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Matthias Claudius

    (1740-1815)

Abendlied eines Bauermanns

Das schöne große Tag-Gestirne

   Vollendet seinen Lauf;

Komm, wisch den Schweiß mir von der Stirne,

   Lieb Weib, und dann tisch auf!

Kannst hier nur auf der Erde decken,

   Hier unterm Apfelbaum;

Da pflegt es abends gut zu schmecken,

   Und ist am besten Raum.

Und rufe flugs die kleinen Gäste,

   Denn hör, mich hungert’s sehr;

Bring auch den kleisten aus dem Neste

   Wenn er nicht schläft, mit her.

Dem König bringt man viel zu Tische;

   Er, wie die Rede geht,

 Hat alle Tage Fleisch und Fische

    Und Panzen und Pastet;

Und ist ein eigner Mann erlesen,

   Von andrer Arbeit frei,

Der ordert ihm sein Tafelwesen

   Und präsidiert dabei.

Egy parasztember esti dala

A szép nagy égitest már lemegy,

  Pirosan bukva int,

Jöjj, izzadt homlokom töröld meg,

  Nőm, s az asztalt terítsd!

Csak udvaron tudsz teríteni

  Az almafa alatt;

Ám vacsora jól fog esni,

  Itt legjobb a falat.

S hívd meg a vendég csemetéket,

 Oly éhes vagyok már,

S ha még nem alszik, kérlek,

 Legkisebbet magát.

A királynál roskad az asztal,

 Ő, mint járja beszéd,

Naponta ehet húst és halat,

 Finom szószt s pecsenyét.

Kiválaszt a király egy férfit,

   Ki csak azon munkál,

Rendelje meg lakoma étkit,

  Hol elnök ő, nem más.

Pórnak esti dala 

Az ékes nappali csillagzat

pályáját végezé,

jer és töröld le izzadásom,

s teríts fel, drága nő.

 

Csak itt a földön is teríthetsz,

gyümölcsfánkhoz közel;

itt jóizű az étel este

s legtágasabb a hely.

 

Aprócska vendégeinket is hídd.

Mert úgy kiéhezém;

a legkisebb is hagyja fészkét,

ha álom nincs szemén.

 

Sokat tálalnak a királynak,

ó, amint hírelik,

mindennap sültet, meg lepényt, meg

pástétomot eszik.

 

S egy ember van mellé rendelve,

más dolga nincs neki,

asztalneműjét rendezi csak,

s szolgálatát teszi.

Gott laß ihm alles wohl gedeihen!

   Er hat auch viel zu tun,

Und muß sich Tag und Nacht kasteien,

   Daß wir in Frieden ruhn.

Und haben wir nicht Herrenfutter;

   So haben wir doch Brot,

Und schöne frische, reine Butter,

   Und Milch, was denn für Not?

Das ist genug für Bauersleute,

   Wir danken Gott dafür,

Und halten offne Tafel heute

   Vor allen Sternen hier.

Es präsidiert bei unserm Mahle

   Der Mond, so silberrein!

Und kuck von oben in die Schale

   Und tut den Segen h’nein.

Nun Kinder esset, eßt mit Freuden,

   Und Gott gesegn’n es euch!

Sieh, Mond! ich bin wohl zu beneiden,

   Bin glücklich und reich!

Isten hagyja őt uralkodni,

  Bír sok tennivalót,

Kell nappal s éjjel sanyarogni,

  Legyen éltünk nyugodt.

Bár nincs annyink, mit pazaroljunk,

  Azért van kenyerünk,

Tejünk meg szép tiszta vajunk,

  Nincs másra szükségünk.

Elég ez a parasztembernek,

  Köszönjük Úr kegyét,

Ma itt bontottunk terítéket

  Csillag alatt ezért.

Most nálunk nagy lakomát rendel

   A fényes, ezüst Hold!

És fentről tálcánkra tekintve

  Áldó szavakat mond.

Gyerekek, egyetek örömmel,

  Áldjon titeket Úr!

Nézd, Hold! Engem irigyelnek,

  Boldog vagyok és dús.

Szalki Bernáth Attila

Adj' isten ő egészségére!

Mert mennyi dolga van;

hogy minket békében tarthasson,

éj- s nappal nyugtalan.

 

Ha úri mód nem élhetünk is,

van még kenyerünk.

Van tiszta, szép és friss tej és vaj;

s hát kell-e több nekünk?

 

Elég ez untig póri népnek;

vedd hálánk érte, ég!

S ma estelink szabadban tartjuk,

hol annyi csillag ég.

 

A hold ezüstlő sugarakkal

leszen velünk jelen,

és áldást hintve tálainkba

fog tündökölni fenn.

 

Nos, gyermekim, együnk vidáman

és mennyek áldjanak!

óh, én irigylendő, szegény és

mégis gazdag vagyok!

Petőfi Sándor
Matthias Claudius

    (1740-1815)

Der Tod 

Ach, es ist so dunkel in des Todes Kammer, 

Tönt so traurig, wenn er sich bewegt         

Und nun aufhebt seinen schweren Hammer  

Und die Stunde schlägt.                            

A halál

Rémisztő a halál, sötét kamrájában 

   Hogyha mozdul, retteg mind, ki él,

Rád sújt kalapácsa, s végórádban

   Élted zúzza szét.

Szalki Bernáth Attila

A halál 

A halál szobáján tompa csend ül,

hogyha rezzen, zaj kél mindenütt,

most nagy pörölye magasba lendül

és az óra üt.

Kosztolányi Dezső
Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Zum neuen Jahr 

Zwischen dem Alten,

Zwischen dem Neuen

Hier uns zu freuen,

Schenkt uns das Glück,

Und das Vergangne

Heißt mit Vertrauen

Vorwärts zu schauen,

Schauen zurück.

 

Stunden der Plage,

Leider, sie scheiden

Treue von Leiden,

Liebe von Lust;

Bessere Tage

Sammlen uns wieder,

Heitere Lieder

Stärken die Brust.

 

Leiden und Freuden,

Jener verschwundnen,

Sind die Verbundnen

Fröhlich gedenk.

O des Geschickes

Seltsamer Windung!

Alte Verbindung,

Neues Geschenk!

 

Az új évre


Régire új jön,
Hagyjuk a múltat,
Ránk aláhullva
Víg öröm ér,
Elköszön régi,
Bízz a jövőben,
Nézz az új évre,
Ám visszanézz.

Kínt ad sok óra,
Ők, jaj, nem válnak,
Tartós a bánat.
Ám ami kedv;
Fényes napokra
Gyűjtsük mi újra,
S fűtse dalunk a
Büszke kebelt.

Öröm meg bánat,
Mindegyik tűnj el, 
És összefűzve
Már süllyedjék. 
Jöjjön a sorsnak
Gyors forgásában,
Víg társaságban
Új ajándék!



Új esztendő 

Régi meg Új közt

Tárva az ajtó

És bu-szalajtó

Billikom int.

Év küszöbéről

Víg szem előre

Néz a jövőre

S hátra megint.

 

Van, kit a baj, gond

Sajna, kizár ma,

Kikre hiába

Várt ma e kör.

Majd jön a jó nap,

Sarja rosz éj-nek,

És a víg ének

Újra kitör.

 

Múlt örömökre,

Búra is egykép’

Néz a szövetség

Vissza vigan.

Fittyet a sorsnak,

A nagy irigynek!

Régi hű frigynek

Új becse van.

 

Dankt es dem regen,

Wogenden Glücke,

Dankt dem Geschicke

Männiglich Gut,

Freut euch des Wechsels

Heiterer Triebe,

Offener Liebe,

Heimlicher Glut!

 

Andere schauen

Deckende Falten

Über dem Alten

Traurig und scheu;

Aber uns leuchtet

Freundliche Treue;

Sehet, das Neue

Findet uns neu.

 

So wie im Tanze

Bald sich verschwindet,

Wieder sich findet

Liebendes Paar;

So durch des Lebens

Wirrende Beugung

Führe die Neigung

Uns in das Jahr.

.

Köszönd mozgásnak, 
Élet hullámnak,
Férfisorsodnak
Bő adományt;
Másikban lelj meg
Mély kötődésben,
Hű szerelemben
Égi varázst! 

Másokon látod,
Homloka ráncos,
Óév hogy távoz,
Bús szomorú;
Ám velünk fénylik
Társunknak szíve,
Nézd, mit hoz, frisset
Nékünk az új.

Úgy ahogy táncban
Tűnik a társa,
S újra találja
Pár kedvesét,
Úgy vezet élet
Lázas forgásban,
Friss kavargásban
Minket az év!

Szalki Bernáth Attila

Áldjuk a végzet

Habcsobogását

És a mi drágát

Partra vetett!

Áldjuk a sok vágy

Színkeverékét -

Áldja, ki czélt ért

És ki eped!

 

Bús szem a múltnak

Nézi redőit

És az idő itt

Csak temető.

Ettül e hű frigy

Véd íme minket,

Mely üde szint vet

Arra, mi jő.

 

Tánczoló párt mint

Kétfele szét majd,

Majd együvé hajt

Szívbeli hév:

Minket is a szél

Szerte ha fujna,

Összehoz újra

Minden uj év.

Dóczi Lajos
Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Erster Verlust 

Ach, wer bringt die schönen Tage,         
Jene Tage der ersten Liebe,                    
Ach, wer bringt nur eine Stunde             
Jener holden Zeit zurück!                       

Einsam nähr' ich meine Wunde,            
Und mit stets erneuter Klage                 
Traur' ich ums verlorne Glück.             

Ach, wer bringt die schönen Tage,       
Jene holde Zeit zurück!                         



Első veszteség

Vissza ki hozza, mit remélek,

Szép napját első szerelemnek,

S oh. örömét csak egy percnek,

Vissza boldog, szép időt!

Orvosa saját sebemnek,

S megújuló keservemnek,

Gyászolom veszett gyönyört.

Vissza ki hozza, mit remélek,

Boldog, szerelmes időt!

Szalki Bernáth Attila  

Első veszteség 

Ah, ki hozza vissza őket,
Az elmúlott szép időket,
Első boldog szerelemnek
Édes napjait?


Csak egy órát is belűlök!
Ah, hiú panaszszal űlök
Szítva gyötrelmét sebemnek

A magányban itt!

Ah, ki hozza vissza őket,
A boldogság napjait?

Dóczi Lajos
Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Heidenröslein 

Sah ein Knab ein Röslein stehn,
Röslein auf der Heiden,
War so jung und morgenschön,
Lief er schnell, es nah zu sehn,


Sahs mit vielen Freuden.
Röslein, Röslein. Röslein rot,
Röslein auf der Heiden.

Knabe sprach: Ich breche dich,


Röslein auf der Heiden!
Röslein sprach: Ich steche dich,
Daß du ewig denkst an mich,
Und ich wills nicht leiden.


Röslein, Röslein. Röslein rot,
Röslein auf der Heiden.

Und der wilde Knabe brach
s Röslein auf der Heiden;


Röslein wehrte sich und stach,
Half ihm doch kein Weh und Ach,
Mußt es eben leiden.
Röslein, Röslein. Röslein rot,
Röslein auf der Heiden.

Vadrózsa 

Rózsát pillant meg fiú,
rózsa nyílt a réten:
Szépsége szívébe szúrt,
mégis hozzá odafut,


s nézi örömében.
Vérvörös vadrózsa állt,
rózsa nyílt a réten.

„ Én letéplek, vég elér!“


szólt fiú a réten.
Rózsa mondja: „ Tüske ér,
fáj sokáig, foly a vér,
s nem kíméllek én, nem!“


Vérvörös vadrózsa állt,
rózsa  nyílt a réten.

Ám letépte vad legény
rózsát kint a réten –


Bár a rózsa volt kemény,
- s fájt nekik! – elszállt remény,
őt a vég elérte.
Vérvörös vadrózsa állt,
s már nem nyílt a réten.

Szalki Bernáth Attila
 

Vadrózsa 

Kinyilott egy rózsaszál.
Puszta vadvirága,
Czéda fiu rá talál,
Lélekzete majd eláll,


Oly édes, oly drága.
Rózsa, rózsa, csodaszép,
Puszta vadvirága.

Fiú szól: Letörlek én,


Puszta vadvirága.
Rózsa szól: Megböklek én,
Megemlegetsz örökkén,
Nem tűröm, garázda!


Rózsa, rózsa csodaszép,
Puszta vadvirága.

S a szilaj fiú legott
Odakap az ágba...


Sírt a rózsa, jajgatott,
Hogy nem tűr erőszakot, -
Tűrni kell, hiába.
Rózsa, rózsa, csodaszép,
Puszta vadvirága!

 Dóczi Lajos          1773.

Johann Wolfgang Goethe

        (1749-1832)

Prometheus
Bedecke deinen Himmel, Zeus, 
Mit Wolkendunst! 
Und übe, Knaben gleich, 
Der Disteln köpft, 
An Eichen dich und Bergeshöhn! 
Mußt mir meine Erde 
Doch lassen stehn, 
Und meine Hütte, 
Die du nicht gebaut, 
Und meinen Herd, 
Um dessen Glut 
Du mich beneidest. 

Ich kenne nichts Ärmer’s 
Unter der Sonn’ als euch Götter. 
Ihr nähret kümmerlich 
Von Opfersteuern 
Und Gebetshauch 
Eure Majestät 
Und darbtet, wären 
Nicht Kinder und Bettler 
Hoffnungsvolle Toren. 

Da ich ein Kind war, 
Nicht wußt’, wo aus, wo ein, 
Kehrte mein verirrtes Aug’ zur Sonne,
als wenn drüber wär’ 
Ein Ohr, zu hören meine Klage, 
Ein Herz wie meins, 
Sich des Bedrängten zu erbarmen. 

Prometheusz

Takard be, egedet, Zeusz,

Fellegekkel!

S labdázz, mint a fiúk

Fent bogánccsal

Tölgyön és hegymeredélyen!

De a földemet itt

Hagyd csak békén,

És kis lakom is,

Nem te csináltad,

Meg kohómnak

Tüzét, amit

Úgy sajnálsz tőlem.

Nincs biz’ szegényebb

Égen-földön isteneknél,

Hisz alamizsnákból,

Áldozatokból

Meg imákból

Él felségetek,

S nyomorognátok,

Ha nem lennének lent

Hiszékeny bolondok.

Még gyerek voltam,

Nincs jel: honnan, hova,

Néztem a Napon túl hunyorogva,

Tán lenne ottan

Egy fül, meghall’ni panaszomat,

S szív, egy olyan,

Mely átérzi kínos  sorsomat.

Prometheus 

Borítsd be égboltod, Zeusz,
felhők ködével
s játssz, mint a bogáncsot
döntő buta gyerkőc,
tölggyel, hegyorommal.
De hagyd meg a jussom,
hagyd nékem a Földet
s mit nem te emeltél, a kalyibámat
és azt a tűzaknát,
melyre irigykedsz,
hagyd nékem a lángot.
 


Nincs a világon semmi silányabb,
miként ti, istenek.
Áldozatokból
tengtek nyomorultul
s lanyha imákból
híztok ti dicsőre.
Fölkopna az állatok is, ha a földön
nem volna gyerek és koldusi fajzat,
rongy, balga bolondok.
 
Hogy még kicsi voltam,
gyámoltalan árva,
tétova szemmel néztem a Napra,
minthogyha amott fönn
fül volna figyelni, meghallani jajszóm,
szív, mint az enyém itt,

megkönyörülni az elhagyatotton.
 

Wer half wider

Der Titanen Übermut? Wer rettete

dadroben? vom Tode mich, 
Von Sklaverei? 
Hast du’s nicht alles selbst vollendet, 
Heilig glühend Herz? 
Und glühtest, jung und gut, 
Betrogen, Rettungsdank 
Dem Schlafenden
Ich dich ehren? Wofür? 
Hast du die Schmerzen gelindert 
Je des Beladenen? 
Hast du die Tränen gestillt 
Je des Geängsteten? 
Hat nicht mich zum Manne geschmiedet 
Die allmächtige Zeit 
Und das ewige Schicksal, 
Meine Herrn und deine? 

Wähntest du etwa, 
Ich sollte das Leben hassen, 
In Wüsten fliehn, 
Weil nicht alle Knabenmorgen- 
Blütenträume reiften? 

Hier sitz’ ich, forme Menschen 
Nach meinem Bilde, 
Ein Geschlecht, das mir gleich sei, 
Zu leiden, weinen,

Genießen und zu freuen sich, 
Und dein nicht zu achten,

Wie ich.

Ki támogatott  

Gőgös titánok ellen?

Ki óvott meg a haláltól,

Rabigától?

Nem te magad vitted ezt végbe
Bátor szívem, te?

Lobogtál nemesen

Neki égbe hálaimát,

Ő aludt, s cserbenhagyott!

Miért becsüljelek?

Fájdalmaim csitítottad,

Ha súlytól lerogytam?

Könnyeim árját látván

Vajon vigasztaltál?

Fáj neked tán, hogy engemet is

Keménnyé kovácsolt

Mindenható sors, s örök

Idő, közös urunk?

Csak nem gondoltad,

Megátkozom a sorsomat,

És világgá

Megyek, mert dugába dölt mind,

Mivel próbálkoztam?

Itt s most: embert formálok;

A hasonmásom,

Hogy bátor s férfi legyen,

Szenvedjen, sírjon,

Élvezze éltét, vigadjon,

S – mint én  - ne tiszteljen

Ő sem.

Szalki Bernáth Attila

Ugyan ki segített
dölyfös titánok hada ellen engem?
Megmenteni életemet a haláltól,
rabszolgaigától?
Nemcsak te művelted mindezt, te tüzes szív,
én hősi szívem te?
S te ifjú, te izzó, te megcsalatott jó,
nem te lobogtál hálát a magasba,
köszöntva az égben a csöndes Alvót?
 
Téged tiszteljelek? Miért?
Oltottad-e kínom, a görcsöt apasztva,
hogyha lerogytam?
Vagy könnyeimet tán csillapítottad,
hogyha aléltam?
Nem az kalapácsolt engem erőssé,
a messze Idő és
a Sors, az örök Sors,
az, aki téged?
 
Azt hitted tán, hogy
meggyűlölöm az életet érted
a pusztába futok majd,
mert nem eredett meg
virágjaim vetése?
 
Most itt ülök, Embert teremtek
ennen-képemre,
hozzám hasonló emberi fajtát,
hogy sírjon, örüljön,
csóktól tüzesedjék és sanyarogjon
s téged ne becsüljön,
mint Én!

Kosztolányi Dezső
Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Rastlose Liebe 

Dem Schnee, dem Regen,

Dem Wind entgegen,

Im Dampf der Klüfte,

Durch Nebeldüfte,

Immer zu! Immer zu!

Ohne Rast und Ruh!

 

Lieber durch Leiden

Möcht ich mich schlagen,

Als so viel Freuden

Des Lebens ertragen.

Alle das Neigen

Von Herzen zu Herzen,

Ach, wie so eigen

Schaffet das Schmerzen!

 

Wie soll ich fliehen?

Wälderwärts ziehen?

Alles vergebens!

Krone des Lebens,

Glück ohne Ruh,

Liebe, bist du!

Fáradhatatlan, szüntelen szerelem


Mély hóban, esőben,
Zord széllel szemben,
Éles sziklákon,
Át ködpárnákon,
Folyton hajt, folyvást!
Nincs semmi nyugvás!

Inkább körömben
Vágynék szenvedni,
Mint sok örömben
Űzetve lenni.
Bősz szenvedélyben
Új szívhez menni,
S oh, önlelkemben
Kínt gerjeszteni!

Próbáljak szökni?
Erdőn rejtőzni?
Szívnek nincs nyugta!
Éltemnek csúcsa,
Üdv s gyötrelem
Vagy szerelem!
Szalki Bernáth Attila

Nyugtalan szerelem 

A ködnek, a szélnek,

száz szörnyű veszélynek,

sziklás meredeknek,

hónak, vad ereknek,

hajrá! Nekimenni!

És sose pihenni!

 

Jobb volna körömmel

tépetni, veretni,

mint ennyi örömmel

tetézve szeretni,

ha égve a vágyban

szívhez közelítünk,

jaj, mily csodalágyan

sajdul meg a szívünk.

 

De hát hova essek?

Erdőkbe siessek?

Nincs béke velem.

Minden hiába!

Élet koronája

te vagy, Szerelem!

Kosztolányi Dezső
Johann Wolfgang Goethe  (1749-1832)

Wanderers Nachtlied II. 

Über allen Gipfeln

Ist Ruh,

In allen Wipfeln

Spürest du

Kaum einen Hauch;

Die Vögelein schweigen im Walde

Warte nur, balde

Ruhest du auch!

Wanderers Nachtlied II. 

Über allen Gipfeln

Ist Ruh,

In allen Wipfeln

Spürest du

Kaum einen Hauch;

Die Vögelein schweigen im Walde

Warte nur, balde

Ruhest du auch!

Wanderers Nachtlied II. 

Über allen Gipfeln

Ist Ruh,

In allen Wipfeln

Spürest du

Kaum einen Hauch;

Die Vögelein schweigen im Walde

Warte nur, balde

Ruhest du auch!

     XIX. századi alkotók

A vándor éji dala II   Dóczi Lajos

Völgyön, hegytetőkön

Csend.

Fákon és mezőkön

Szellő se leng.

Hallgat a madárka,

Nincsen nesz sehol,

Ne félj, nemsokára

Te is megnyughatol.

Vándor éji dala II.      Szász Károly

Völgyön, hegyen

Mi csend!

Az ág-hegyen

Szellő se leng,

Fű se hajol,

Bokrában hallgat a madár…

Várj, nemsokára már

Te is megnyughatol!

Wanderers Nachtlied II. Sponer Andor

A fák tetejében

Mély csend.

Egész erdőben

Alig leng

Egy kis szellő

Nem hallani már a madárdalt,

Hozzád is várj majd

Nyugalom jő.

XX. századi alkotók

A vándor éji dala II.     Tóth Árpád
Immár minden bércet

Csend ül,

Halk lomb, alig érzed

Lendül:

Sohajt az éj.

Már búvik a berki madárka,

Te is nemsokára

Nyugszol, ne félj.

Vándor éji dala II.      Kosztolányi Dezső
A szikla-tetőn

tompa csönd.

Elhal remegőn

odafönt

a szél lehellete is.

Madárka se rebben a fák bogára,

várj, nemsokára

pihensz te is.

Wanderers Nachtlied II.  Móricz Zsigmond 

Ott nyugszik a csúcsokon

a csend.

És itt a lombokon

alig leng

szellő, ha sejted is.

Az erdőn is hallgat a kis madár,

várj csak, nemsokára már

megnyugszol te is.

Johann Wolfgang Goethe  (1749-1832)

Wanderers Nachtlied (II.)
                                                      Reim

                                                           Silben

                                                              Schluss

Über allen Gipfeln                             a    6   w

Ist Ruh,                                               b    2   m

In allen Wipfeln                                 a    5   w

Spürest du                                          b    3   m

Kaum einen Hauch;                          c    4   m

Die Vögelein schweigen im Walde.  d    9   w

Warte nur balde                                d    5   w

Ruhest du auch.                                 c    4   m

Poetik in Stichworten 179. oldal Gebrüder Borntraeger Verlagsbuchhandlung 200l.

Magyarázatul:

Reim: rím, rímképlet

Silben :szótagok száma

Schluss: a rím fajtája; w = weiblich; nőrím

                                       m= männlich; hímrím

       XXI. századi amatőr alkotó

A vándor éji dala (II.) Szalki Bernáth Attila

     26. variáció

Minden csúcson béke,

nem fú

szél, lomb beszéde

halk szavú,

súg; fogy az út…

Madár se szól. Csend öle, lágy nesz,

várj, hamar átvesz,

múlsz te is: tudd!

  27. variáció

Minden csúcson béke,

nem fú

szél, lomb beszéde

halk szavú,

súg: fogy az út…

Madár se szól, csend ölel, álom,

várj, hamar átfon,

múlsz te is: tudd!

 28. variáció

Alkonyi békében

a csúcs

mind, lomb beszéde

halk szavú,

int, fogy az út…

Madár se szól, csend ölel, álom,

várj, hamar átfon,

múlsz te is: tudd!

30. variáció

Minden csúcson béke

nem fú

szél, lomb beszéde

halk szavú,

súg, fogy az út…

Madárka már hallgat a fákon,

csend ölel, átfon,

múlsz te is: tudd!

Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Nähe des Geliebten 

Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer
Vom Meere strahlt;
Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer
In Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege
Der Staub sich hebt;
In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege
Der Wandrer bebt.

Ich höre dich, wenn dort mit dumpfem Rauschen
Die Welle steigt.
Im stillen Haine geh ich oft zu lauschen,
Wenn alles schweigt.

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,
Du bist mir nah!
Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.
O wärst du da!

A kedves közelsége A)

Eszembe jutsz, ha hullámzik tengeren
Napcsillogás;
Eszembe jutsz, ha fürdik forrásvízben
A holdsugár.

De téged látlak, ha úton kavarja
A port a szél;
Ha éjjel vándor a keskeny pallóra
Remegve lép.

De téged hallak, ha bősz viharban
A hullám zúg;
Ha csendes ligetben sétálok, gyakran,
Te hangod súg.

Tenálad vagyok, légy bár távol tőlem,
Lelkemben élsz!
Leszáll a Nap, csillagok tündökölnek.
Csak itt lennél!

Szalki Bernáth Attila

A kedves közelléte 

Eszembe' vagy, ha tenger tükrén látszik
A déli fény.
Eszembe' vagy, ha hold remegve játszik
Az ér vizén.

Veled vagyok, ha porfelhő borít el
S köd fojt sürűn,
S ott reszketek veled és lépteiddel
Keskeny bürűn.

Hallak, midőn a zúgó hab megrekken
A szírt fokán,
És hallgatózom, mint súg a berekben
A halk magány.

Bármerre szállj, mindég nyomodba' járok
Közel, közel...
A nap lenyugszik... csillagomra várok.
Jövel! jövel!

Dóczi Lajos
Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Nähe des Geliebten 

Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer
Vom Meere strahlt;
Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer
In Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege
Der Staub sich hebt;
In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege
Der Wandrer bebt.

Ich höre dich, wenn dort mit dumpfem Rauschen
Die Welle steigt.
Im stillen Haine geh ich oft zu lauschen,
Wenn alles schweigt.

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,
Du bist mir nah!
Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.
O wärst du da!

Eszembe jutsz... B)

Ha hullámok hátán nap fénye csillan,
Eszembe jutsz;
Ha forrás vizében holdsugár villan,
Eszembe jutsz.

De téged látlak, ha hordja utakon
A port a szél;
Ha éjjel vándor át a szűk pallókon
Remegve kél.

De téged hallak, ha bősz viharban
A hullám zúg;
Ha csendes ligetben megyek magamban,
A hangod súg.

Tenálad vagyok, légy bár tőlem távol,
A lelked int!
Leszáll a Nap, fenn a csillag világol.
Lennél csak itt!

Szalki BernáthAttila



Eszembe jutsz... C)


Ha hullámok hátán nap fénye csillan,
Eszembe jutsz;
Ha forrásvizén a Hold képe villan,
Eszembe jutsz.

De téged látlak, ha hordja utakon
A port a szél;
Ha éjjel vándor át a szűk pallókon
Remegve kél.

De téged hallak én a bősz viharban 
Ha hullám zúg;
Ha csendes ligetben megyek magamban,
A hangod súg.

Te távol élsz, de én szivembe zárlak;
Legyél enyém! 
Leszáll az éj, a csillagfényben várlak,
Siess elém! 

Szalki Bernáth Attila
Johann Wolfgang Goethe

 (1749-1832)

Wer nie sein Brot mit Tränen aß 

Wer nie sein Brot mit Tränen aß,
Wer nie die kummervollen Nächte
Auf seinem Bette weinend saß,
Der kennt euch nicht, ihr himmlischen Mächte.
 
Ihr führt ins Leben uns hinein,
Ihr lasst den Armen schuldig werden,
Dann überlasst ihr ihn der Pein,
Denn alle Schuld rächt sich auf Erden.
 

Kinek kenyerére nem folyt 

Kinek kenyerére nem folyt
A könnye, s bánatban éjszaka
Ágyában még nem zokogott,
Nem tudja, mik az égi hatalmak.

Vezetnek, de élet csábít,
S jaj, bűnbe esünk mi, szegények,
Akkor ránk hagyják ők a kínt:
Mit elnyer Földön mind, ki vétkez.

 

Szalki Bernáth Attila
Ki kenyerét nem sózta soha könnyel…

Ki kenyerét nem sózta soha könnyel,

kit nem hallott, kezét véresre törvén,

zokogni az éjfél, süket közönnyel;

nem ismer téged az, ó égi törvény.

Te kényszerítesz élni itt alant

és bűnbeesni, hogy aztán megöld

magárahagyva a boldogtalant –

mert minden bűnért bosszút áll a Föld.

Karinthy Frigyes

Friedrich Hölderlin (1770-1843)

Hälfte des lebens 

Mit gelben Birnen hänget

Und voll mit wilden Rosen

Das Land in den See,

Ihr holden Schwäne,

Und trunken von Küssen

Tunkt ihr das Haupt

Ins heilignüchterne Wasser.

 

Weh mir, wo nehm ich, wenn

Es Winter ist, die Blumen, und wo

Den Sonnenschein,

Und Schatten der Erde?

Die Mauern stehn

Sprachlos und kalt, im Winde

Klirren die Fahnen.

Éltem delelőjén A)   

 Alant tükröződik a

Tóban sárga körtékkel,

Rózsákkal a táj.

Szép, büszke hattyúk,

Csóktól ittasultak,

Hűtsétek főtök

Bölcsességnek szent vizében!

 

Félek, mert hol várnak,

Ha jön tél, virágok engem, s hol

Érhet napfény

Vagy hűs árny, s hogy élek?

Hideg közönnyel

Állnak a falak, szélben

Fémzászló zörren.

Éltem delelőjén  B)

Ringva, lent tükröződik

Tóban sárga körtékkel,

Rózsákkal a táj.

Szép, büszke hattyúk,

Csóktól ittasultak,

Hűtsétek főtök

Bölcsességnek szent vizében!

 

Félek, mert hol várnak

Engem szép virágok, tél ha jő,

Fénye Napnak,

Fáknak hűvös árnya lész-e?

Jéghideg szótlan

Állnak várfalak, szélben

Zörren fémkakas.

Szalki Bernáth Attila
Az élet fele útján 

Sárga virággal és vad

rózsákkal rakva csüng le

a part a tóba,

ti nyájas hattyuk

és részegen csóktól

a józan és szent vízbe

mártjátok fejetek.

 

Jaj nékem, hol kapok én, ha

tél jön, virágokat és hol

napsugarat

és árnyékot a földön?

Falak merednek

szótlan s hidegen a szélben

csörögnek a zászlók.

Kosztolányi Dezső
Heinrich Heine

 (1797-1856)

Es liegt der heiße Sommer 

Es liegt der heiße Sommer

Auf deinen Wängelein;

Es liegt der Winter, der kalte,

In deinem Herzchen klein.

 

Das wird sich bei dir ändern,

Du Vielgeliebte mein!

Der Winter wird auf den Wangen,

Der Sommer im Herzen sein.

Forró nyár - hideg tél 

A forró nyár hevében

Piroslik az orcád,                       

A zord tél szivecskédbe                                         

Befészkelte magát.                    

 

Ez nálad is változhat,               

Imádott  kisleány!                    

Tél hava hull arcodra,              

S szivedbe szökik a nyár. 

 

 Szalki Bernáth Attila
Memento 

A hajad olyan fekete,

a ruhád oly fehér:

az ifjúság ígérete

az élettel felér.

 

Ó, csal az ember élete!

ki tudja, mi nem ér?

Ruhád is lesz még fekete,

hajad is lesz fehér... 

Babits Mihály
Heinrich Heine

 (1797-1856)

Das Hohelied 

Des Weibes Leib ist ein Gedicht,
Das Gott der Herr geschrieben
Ins große Stammbuch der Natur,
Als ihn der Geist getrieben.

Ja, günstig war die Stunde ihm,
Der Gott war hochbegeistert;
Er hat den spröden, rebellischen Stoff
Ganz künstlerisch bemeistert.

Fürwahr, der Leib des Weibes ist
Das Hohelied der Lieder;
Gar wunderbare Strophen sind
Die schlanken, weißen Glieder.

O welche göttliche Idee
Ist dieser Hals, der blanke,
Worauf sich wiegt der kleine Kopf,
Der lockige Hauptgedanke!

Der Brüstchen Rosenknospen sind
Epigrammatisch gefeilet;
Unsäglich entzückend ist die Zäsur,
Die streng den Busen teilet.

Den plastischen Schöpfer offenbart
Der Hüften Parallele;
Der Zwischensatz mit dem Feigenblatt
Ist auch eine schöne Stelle.



Magasztaló ének 

A női test az költemény,
S úgy írta be az Isten
Természet törzskönyvébe, hogy
Minden sorával rímel.

Idő kedvezett neki épp,
Tettét ihlet tetőzte,
S a durva, lázadozó anyagot
Művészete legyőzte.

A női test korábban is
Csúcsa volt a daloknak;
Csodás strófák zengték báját
Lábnak, fehér kacsónak.

S óh, milyen isteni eszme
Ül a nyak tartásában,
Melyen ring göndör fejecske,
Van ész s báj e pompában!

A mellecskék rózsaszirmai
Versbe illően csiszoltak;
S észbontó bűvös metszetük,
Mi szűk völgyét megosztja.

Isteni teremtő felfedte
A csípők párhuzamát,
S mit takar fügefalevéllel,
Rejti gyönyörök kapuját.

Énekek éneke

Az asszony teste költemény,

mit különös ihletében

írt be a természet csodás

emlékkönyvébe az Isten.

Igen! Az ihlet szállta meg

s ringatta teremtő lázba

s a merev, lázadó anyagot

művészileg leigázta.

Valóban énekek éneke

az édes asszonyi forma,

s mintha minden karcsu tag új

csodás-szavu versszaka volna.

Ó, milyen isteni eszme ez,

a fehér nyak – hattyu ringás!

hol a fürtös főgondolat,

a büszke fejecske hintáz.

Két bimbó epigrammai élt

varázsol a mell csucsára

s mily édes köztük a szigorú

sormetszet harmóniája!

De leginkább plasztikus hatást

a csípők stílusa ér el,

s a közbevetett helyecske se rossz

a fügefalevéllel.

Das ist kein abstraktes Begriffspoem!
Das Lied hat Fleisch und Rippen,
Hat Hand und Fuß; es lacht und küßt
Mit schöngereimten Lippen.

Hier atmet wahre Poesie!
Anmut in jeder Wendung!
Und auf der Stirne trägt das Lied
Den Stempel der Vollendung.

Lobsingen will ich dir, o Herr,
Und dich im Staub anbeten!
Wir sind nur Stümper gegen dich,
Den himmlischen Poeten.

Versenken will ich mich, o Herr,
In deines Liedes Prächten;
Ich widme seinem Studium
Den Tag mitsamt den Nächten.

Ja, Tag und Nacht studier ich dran,
Will keine Zeit verlieren;
Die Beine werden mir so dünn -
Das kommt vom vielen Studieren.

Nem elméleti költészet ez ám!
Hisz hús és borda e dal,
Csupa mozgás kéz meg a láb,
Nevet és csókol az ajk.

Igaz költészet lüktet itt!
Ritmusában báj van!
Test és dal ily egysége dísz
A természet homlokára.

Kijár Úrnak dicsőség,
Feléd porból imám szól,
S vagyunk mi lent csak költőcskék,
Hozzád képest kontárok.

Elmerűlni vágyom Uram
Dalaid igézetében;
S gyarapítom tudásomat
Nappalt össz'kötve éjjel.

Tanulva azt nappal s éjjel,
Nem tékozolva időt;
Bár lábam pipaszár lesz -
S testem szinte összedöl.

 

 Szalki Bernáth Attila
S nemcsak elvont poéma ez:

husa-vére van a dalnak,

keze-lába van; csókol, nevet,

s csengőn rímelnek az ajkak.

Valódi költészet lehet itt!

Báj minden fordulatban!

S a dalnak s nőnek homlokán

a tökélynek bélyege rajt van.

Dicsérlek téged, ó, uram,

s előtted a porba hajlok;

mi mind csak köntárok vagyunk

melletted, mennyei dalnok!

Dalodnak szépségeibe

hadd merülök áhítattal:

tanulmányozni nem szünök azt

sem éjszaka, se nappal.

Igen! Éjjel-nappal azt tanulom,

az időt is szánva mástól,

s lábszáram egyre vékonyodik

a sok-sok tanulástól.

Babits Mihály

Nikolaus Lenau

  (1802-1850)  

Die drei Zigeuner 

Drei Zigeuner fand ich einmal
Liegen an einer Weide,
Als mein Fuhrwerk mit müder Qual
Schlich durch sandige Heide.

Hielt der eine für sich allein
In den Händen die Fiedel,
Spielte, umglüht vom Abendschein,
Sich ein feuriges Liedel.

Hielt der zweite die Pfeif im Mund,
Blickte nach seinem Rauche,
Froh, als ob er vom Erdenrund
Nichts zum Glücke mehr brauche.

Und der dritte behaglich schlief,
Und sein Zimbal am Baum hing,
Über die Saiten der Windhauch lief,
Über sein Herz ein Traum ging.

An den Kleidern trugen die drei
Löcher und bunte Flicken,
Aber sie boten trotzig frei
Spott den Erdengeschicken.

Dreifach haben sie mir gezeigt,
Wenn das Leben uns nachtet,
Wie mans verraucht, verschläft, vergeigt
Und es dreimal verachtet.

Nach den Zigeunern lang noch schaun
Mußt ich im Weiterfahren,
Nach den Gesichtern dunkelbraun,
Den schwarzlockigen Haaren.

A három cigány

Egyszer láttam három cigányt,

Egy fűzfánál tanyáztak,

Kocsim ráz, út ad jó irányt

A puszta vándorának.

Egyikük hegedűt tartott

Vonóval a kezében,

A hangszere felragyogott, 

Mint játszott esti fényben.

A második pipájából

Felszálló füstjét nézte,

Födkerekén boldogságból

Senkivel sem cserélne.

Harmadik nyugodtan aludt,

Cimbalmán nem munkál ma,

Csak szél pendített rajta húrt,

Mitől szebb lett az álma.     

Viselt bár e három cigány

Kopott, lyukas ruhákat,

De mind makacs, szabad s vidám,

Bajokra rá se rántnak.

Velem ők ott megértették,

Ha rossz is itt az élet,

Pipa, álmodás s zenék       

Megszépítik a létet. 

Soká néztem hármuk után,         

Kocsim tovább vitt engem,           

De barna arcuk nem csupán        

Elmúló emlék bennem.

Szalki Bernáth Attila

Három cigány 

Három cigányt láttam egyszer
öreg fűzfa alatt,
míg kocsim a poros úton
üggyel-bajjal haladt,

Egyik hegedült magában,
körötte a puszta,
a pirosló esthajnalban
húzta, egyre húzta.

Másik, pipával agyarán,
bámulta a füstöt,
nem is lehet ilyen boldog
se király, se püspök.

A harmadik lágyan aludt,
a cimbalma kint állt,
cimbalmán a szél futkosott,
szívén álom hintált.

Cifra-foltos rossz ruhája
volt itt mindahánynak,
de ők jajnak, földi bajnak
mégis fittyet hánynak.

Tőlük tudom, hogy az élet
bús torát hogy üljük:
elfüstöljük, elalusszuk
és elhegedüljük.

Ment a kocsim, de sokáig
tekintgettem rájuk,
nézegettem sötét hajuk,
füstfogta orcájuk.

Kosztolányi Dezső
Eduard Mörike

 (1804-1875)
Um Mitternacht
Gelassen stieg die Nacht ans Land,

Lehnt träumend an der Berge Wand,

Ihr Auge sieht die goldne Waage nun

Der Zeit in gleichen Schalen stille ruhn;

Und kecker rauschen die Quellen hervor,

Sie singen der Mutter, der Nacht, ins Ohr.

Vom Tage,

Vom heute gewesenen Tage.

Das uralt alte Schlummerlied,

Sie achtet’s nicht, sie ist es müd’;

Ihr klingt des Himmels Bläue süsser noch,

Der flücht’gen Stunden gleichgeschwungnes Joch. Doch immer behalten die Quellen das Wort,
Es singen die Wasser im Schlafe noch fort

Vom Tage,

Vom heute gewesenen Tage.  

Éjfélkor

Az éj a tájra szállt lazán,

Ledőlve álmod’ hegy falán,

Idő mérlege, látja, ki nem leng,

A két tányérjában csak csend mereng;

Feltörve fürgén folyik a forrás

Anya s éj fülébe idézi folyvást

A napot,

Biz’ éjféltől már a múlt napot..

Az ősi altatódal nem kél,

Nem figyel, fáradt, nem zenél,

A kék ég cseng neki édes mesét,

Hallgatja halkléptű órák neszét.

De hűen őrzi a forrás a szót,

Idéz víz álma éneket, folyót,

A napot,

Biz’ éjféltől már a múlt napot.
Szalki Bernáth Attila

Éjfél 

Megjött az éj, s merengve áll

a hegynek támaszkodva már,

s a nagy idő aranyló mérlege

nem leng. Egyenlő súllyal van tele.

S hetykén duruzsolnak, – a hold kiragyog, –

anyjuknak, az éjnek, a friss patakok

a napról,

az elpihenő mai napról.

 

Egy ős gyerekdalt döngicsél,

a víz, de únja már az éj,

a csengő égi kék, az vonzza őt,

azt kedveli, az illanó időt.

S álmos patakok puha medreiken

tovább duruzsolnak azért szeliden

a napról,

az elpihenő mai napról.

Radnóti Miklós
Eduard Mörike

 (1804-1875)
September-Morgen 

Im Nebel ruhet noch die Welt,

Noch träumen Wald und Wiesen:

Bald siehst du, wenn der Schleier fällt,

Den blauen Himmel unverstellt,

Herbstkräftig die gedämpfte Welt

In warmem Golde fließen.

Szeptemberi reggel 

Ködben szunnyad még a táj,

A rét még álmosnak tűnik:

De látod – ha a köd felszállt –

Kék egét, csoda látványt,

Az őszi fényben ring a táj,

S lent lágy aranyban fürdik.

Szalki Bernáth Attila
Szeptemberi reggel 

Még ködben alszik lenn a rét

s az erdő lombja, halkan:

de nézd, foszol már fátyla szét,

meglátod édes, kék egét,

s a lanka hömpölyögve ég

a lenge, langy aranyban.

Kosztolányi Dezső
Friedrich von Bodenstedt

(1819–1892)

Die Lieder des Mirza-Schaffy (I)

Zuléikha (6.)

 

Seh' ich deine zarten Füßchen an,

So begreif' ich nicht, du süßes Mädchen,

Wie sie so viel Schönheit tragen können!

 

Seh' ich deine kleinen Händchen an,

So begreif' ich nicht, du süßes Mädchen,

Wie sie solche Wunden schlagen können!

 

Seh' ich deine rosigen Lippen an,

So begreif' ich nicht, du süßes Mädchen,

Wie sie einen Kuß versagen können!

 

Seh' ich deine klugen Augen an,

So begreif' ich nicht, du süßes Mädchen,

Wie sie nach mehr Liebe fragen können,

 

Als ich fühle. – Sieh mich gnädig an!

Wärmer als mein Herz, du süßes Mädchen,

Wird kein Menschenherz dir schlagen können!

 

Hör' dies wonnevolle Liedchen an!

Schöner als mein Mund, du süßes Mädchen,

Wird kein Mund dir Liebe klagen können!

Mirza Schaffyból (I) 

Zuleikához (6.)

Szép, karcsú lábacskáidat nézvén,
Drága lányka, nem tudom felfogni, 
Íly sok szépséget hogy tud hordani!

Két kicsi kezecskédet nézvén,
Drága lányka, nem tudom felfogni,
Fájó sebeket hogy tud ejteni!

Rózsa szép piros ajkadat nézvén,
Drága lányka, nem tudom felfogni,
Csókot tőlem hogy tud megtagadni!

Két okos szép szemedet nézvén,
Drága lányka, nem tudom felfogni,
Mért nem képes szerelmem meglátni,

Óh, amit érzek. - Rám kegyesen nézz!
Mert hevesebben lányka, te édes,
Még férfiszív nem dobogott érted!

Vágyteli dalom, halld, a tiéd!
Nálam ékesebben néked édes
Más szerelmet vallani nem képes!

Szalki Bernáth Attila
Mirza Schaffyból (I) 

Zuleikához (6.)

 

Ha nézem gyönge lábadat.

Nem foghatom meg, oh kedves leány,

Hogy’ birja ennyi bájodat!

 

Ha nézem apró kezedet,

Nem foghatom meg, oh kedves leány,

Hogy’ vághat ily szörnyű sebet!

 

Ha nézem rózsa-ajakad.

Nem foghatom meg, oh kedves leány,

Hogy egy kis csókot megtagad!

 

Ha nézem két okos szemed.

Nem foghatom meg, oh kedves leány.

Hogy’ kétli még szerelmemet?

 

Nézz rám! ne légy oly mostoha!

Hőbben szivemnél érted, oh leány,

Egy emberszív se’ ver soha!

 

Hasson meg e szerelmi dal,

Szebben szerelmet nálam, oh leány,

Neked egy emberajk se vall!

Arany János
Conrad Ferdinand Meyer

      (1825-1898)

Neujahrsglocken

In den Lüften schwellendes Gedröhne,

Leicht wie Halme beugt der Wind die Töne:

Leis verhallen, die zum ersten riefen,

Neu Geläute hebt sich aus den Tiefen.

Große Heere, nicht ein einzler Rufer!

Wohllaut flutet ohne Strand und Ufer!

Újévi harangzúgás

Friss levegőn dagadó dörgésben

Fűként hajlanak hangok a szélben:

Az első kiáltás halkan hangzik,

Majd mélyből új harangzúgás hallik.

S mind e hangok seregestül szállnak,

Parttalanul együtt muzsikálnak.

Szalki Bernáth Attila
Újévi harangzúgás

A morajlás a levegőn átszáll,

hajladoz a szélben, mint virágszál.

Csendbe csengő, halkan tovahangzó,

és dagad a mélyből új harangszó.

Végtelen sok, mint a szél s a pára.

Nincsen partja és nincsen határa.

Kosztolányi Dezső

Conrad Ferdinand Meyer

      (1825-1898)

Der römische Brunnen 

Aufsteigt der Strahl und fallend gießt

Er voll der Marmorschale Rund,

Die, sich verschleiernd, überfließt

In einer zweiten Schale Grund;

Die zweite gibt, sie wird zu reich,

Der dritten wallend ihre Flut,

Und jede nimmt und gibt zugleich

Und strömt und ruht.

Római kút 

Felszökken, röppen vízsugár,

Aztán a márványtálba hull,

Miből az ár folyik tovább,

A második nagy tálba csurg;

De víz ömlik tovább alá,

Az ár a harmadikba zúg,

Kap s ád vizet így minden tál,

S az ár csitúl.

 

Szalki Bernáth Attila
A római kút

Felszökken a víz s átfolyik

a márvány-csésze öblibe,

túlcsordul most a második

s vizét zuhogva önti le;

megtölti ez a másikat

s már víz pezseg a mélyiben,

mindegyik vesz, mindegyik ad,

árad s pihen.

Kosztolányi Dezső
Conrad Ferdinand Meyer

      (1825-1898)

Säerspruch 

Bemesst den Schritt! Bemesst den Schwung!  

Die Erde bleibt noch lange jung!                      

Dort fällt ein Korn, das stirbt und ruht.           

Die Ruh ist süß. Es hat es gut.                         

 

Hier eins, das durch die Scholle bricht.

Es hat es gut. Süß ist das Licht.

Und keines fällt aus dieser Welt

Und jedes fällt, wie's Gott gefällt.

.

A magvető mondókája

Magod csak vesd! Emeld a főd!

Tavasszal majd újul a föld!

Van, mely marad örökre lent,

Hisz béke édes, s jó a csend.

De magágyból másik kitört.

Élvezni édes fényözönt.

Világból - tudd - el egy se vész,

Vigyáz rájuk isteni kéz.

Szalki Bernáth Attila

A magvető mondókája (Magyar)

Vigyázva vess! Járd bé a kört!

Ifjú marad soká a föld!

Egy mag lehull s bevégzi lenn.

Pihenni jó. Hát elpihen.

 

Másik kihajt a föld ölén.

És nem pihen. Mert jó a fény.

De egy se hull e földön túl,

s bármerre hull, vigyáz az Úr.

Radnóti Miklós
Richard Dehmel
 (1863 – 1920)

Toilette 

Aber komm mir nicht im langen Kleid,

komm gelaufen, daß die Funken stieben,

beide Arme offen und bereit!

Auf mein Schloß führt keine Galatreppe,

über Berge geht's, reiß ab die Schleppe,

nur mit kurzen Röcken kann man lieben!

 

Stell dich nicht erst vor den Spiegel groß,

einsam ist die Nacht in meinem Walde,

und am Schönsten bist du blaß und bloß,

nur beglänzt vom schwachen Licht der Sterne,

trotzig bellt ein Rehbock in der Ferne

und ein Kuckuk lacht in meinem Walde.

 

Wie dein Ohr brennt, wie dein Mieder drückt,

rasch, reiß auf, du atmest mit Beschwerde,

o wie hüpft dein Herzchen nun beglückt!

Komm, ich trage dich, du wildes Wunder:

wie dich Gott gemacht hat! weg den Plunder!

und dein Brautbett ist die ganze Erde.

Öltözet

  Ám ne jöjj te hosszú ruhában,

jöjj futva, ahogy a szikra pattan,

két kezed legyen tárva lágyan!

Lakomhoz nem vezet díszes lépcső,

és tépd le ruhád, ha hegyen átjössz,

szeretni rövid szoknyában tudlak!

  És ne állj tükör elé nagyon,

magányos az éj az én erdőmben,

legszebb vagy sápadtan, csupaszon,

csillagok gyenge fénye világol,

makacsul bőg egy őzbika távol,

és kakukk nevet az én erdőmben.

  Szűk a fűződ, füled is hogy ég,

nehezen légzel, tépd le ruhádat,

mint ugrál, hogy örvend szivecskéd!

Jöjj, én viszlek téged, te vad csoda:

ahogy Isten téged megalkota!

s lesz egész Föld menyasszonyi ágyad.

Szalki Bernáth Attila

Toilette 

Ó ne jőjj hozzám hosszú ruhádban,

szikra gyúljon utadon, ezernyi,

jőjj rohanva, két karod kitárva!

Kastélyomba nem jut el piperkőc -

tépd le az uszályod - bérceken jössz, -

csak rövid szoknyába jó szeretni!

 

Tükrödnél ne illegj büszke díszben,

mert magányos künn az éj az erdőn.

Legszebb vagy te sápatag-mezítlen,

csillagos, derengő párafénynél.

Messze szarvas bőg, sötét az éjfél,

és vidám kakuk kacag esengőn.

 

Hogy piheg melled, szorít a fűződ!

és aléló tested egyre bágyad.

Szíved ugrál, vágyad el nem űzöd!

Két karom vadul magába foglal -

ahogy megszülettél! - le a ronggyal! -

s az egész föld a menyasszony-ágyad.

Kosztolányi Dezső
Richard Dehmel
 (1863 – 1920)

Der Arbeitsmann 

Wir haben ein Bett, wir haben ein Kind,

mein Weib!

Wir haben auch Arbeit, und gar zuzweit,

und haben die Sonne und Regen und Wind,

und uns fehlt nur eine Kleinigkeit,

um so frei zu sein, wie die Vögel sind:

nur Zeit.

 

Wenn wir Sonntags durch die Felder gehn,

mein Kind,

und über den Aehren weit und breit

das blaue Schwalbenvolk blitzen sehn,

o dann fehlt uns nicht das bischen Kleid,

um so schön zu sein, wie die Vögel sind:

nur Zeit.

 

Nur Zeit! wir wittern Gewitterwind,

wir Volk.

Nur eine kleine Ewigkeit;

uns fehlt ja nichts, mein Weib, mein Kind,

als all das, was durch uns gedeiht,

um so froh zu sein, wie die Vögel sind.

Nur Zeit!

A munkásember 

Mi bírunk egy ágyat, egy gyereket,

én nőm!

Mindketten munkát, mi fontos, s esőt,

éltető napot bírunk, meg  jó szelet,

csak kicsi hiányzik éltünkből,

szabadon élni madárként: S ehhez

idő.

 

Ha vasárnap mezőn megyünk át

fiam,

hol gabonatenger szétterül,

látunk villanni kék fecskepárt,

nem ruhájuk hiányzik nekünk,

de szépen élni, mint madár : S arra

idő.

 

Csak idő! sejtjük, ha vihar lesz,

mi nép.

Csak parányi örök idő,

ez hiányzik, más semmi sem,

s mindben, mi általunk növő,

merész lenni, mint a madár. S ehhez

idő!

 

Szalki Bernáth Attila
A munkás 

Van ágyunk és van gyermekünk,

Ó, nő!

Van munkánk bőven, sőt kenyerünk,

S van napfény, szél, eső!

- Csak egy csekélység híja már,

Hogy szállni tudjunk, mint madár:

Csak idő!

 

Vasárnap át a földeken

Én gyermekem,

A szép vetésen át ha megyünk,

Hol a kék fecskenép nyilaz;

- Mi az. Ami hibázik még nekünk,

Hogy bátrak és szépek legyünk,

Mint ő? Nem ép a ruha! - Idő!

 

- Most viharmagot hord a szél;

Órák kellenek és kikél,

Ó, nép!

Órák!... Hisz csak ennyit raboltok el,

Csak mindent, mit szívünk vére nevel, -

És szárnyat, napot, levegőt:

Az időt!

Kaffka Margit
Rainer Maria Rilke

(1875–1926)

Liebes-Lied 

Wie soll ich meine Seele halten, daß

sie nicht an deine rührt? Wie soll ich sie

hinheben über dich zu andern Dingen?

Ach gerne möcht ich sie bei irgendwas

Verlorenem im Dunkel unterbringen

an einer fremden stillen Stelle, die

nicht weiterschwingt, wenn deine Tiefen schwingen.

Doch alles, was uns anrührt, dich und mich,

nimmt uns zusammen wie ein Bogenstrich,

der aus zwei Saiten eine Stimme zieht.

Auf welches Instrument sind wir gespannt?

Und welcher Geiger hat uns in der Hand?

O süßes Lied.

Szerelmes dal

Talán fékezzem lelkem, hogy enyém      

tiéd ne érintse? Sőt, hogy tudnám

minden dolog felett hozzád emelni?

A mély sötétbe, oh, hogy szeretném,

mint megóvandó kincsemet levinni,

idegen csendes helyre, hol tovább

nem rezegne, csak ha lelked zengeti.

De minket minden szorosan fog át,

összeköt bennünk, mint vonóhúzás,

és egy mindkettőnk húrján a hangzás.

Vagyunk hangszeren húr, kifeszített?

Kezébe minket mely hegedűs vett?

Mint szív dalát.

Szalki Bernáth Attila

Szerelmes dal 

Mint tartsam az én lelkem, hogy ne érjen

a te lelkedhez? Mint emeljem innen

más dolgokhoz fölötted, észrevétlen?

Jaj, csak lehetne a homályba vinnem,

rég elveszett magányba, a sötétben,

hol elhagyottan néma-tompa csend ül

s nem zeng a táj, ha mélyem mélye pendül.

De az, ami megérint téged, engem,

már egybefog veled s titkom kizengem,

a két iker húr egy hangot fuval.

Milyen hangszerre vonták szíveinket?

S milyen játékos tart kezébe minket?

Ó, égi dal.

Kosztolányi Dezső
Rainer Maria Rilke

(1875–1926)

Die Kurtisane 

Venedigs Sonne wird in meinem Haar

ein Gold bereiten: aller Alchemie

erlauchten Ausgang. Meine Brauen, die

den Brücken gleichen, siehst du sie

 

hinführen ob der lautlosen Gefahr

der Augen, die ein heimlicher Verkehr

an die Kanäle schließt, so daß das Meer

in ihnen steigt und fällt und wechselt. Wer

 

mich einmal sah, beneidet meinen Hund,

weil sich auf ihm oft in zerstreuter Pause

die Hand, die nie an keiner Glut verkohlt,

 

die unverwundbare, geschmückt, erholt -.

Und Knaben, Hoffnungen aus altem Hause,

gehn wie an Gift an meinem Mund zugrund..

A kurtizán 

Színarany – alkimisták álma e fém –

mit Velence napfénye hajamba sző,

s a két gyönyörű szemöldököm

is észleli , a két hídként ívelő,

 

hogy szememben ül hangtalan veszély,

mint kanálison sikló villanás,

melyet ringat a hatalmas óceán,

mit le-  és fölemel apály s dagály.

 

Ki látott egyszer, irigyli kutyám,

bár simogatásom ritkán élvezi,

s kezem, parazsat soha nem szított,

 

mely, mint ékszerdoboz, annyi kincset hord -

S fiúk, nemesi házak reményei,

jönnek s halnak; méregként öl a szám.

Szalki Bernáth Attila
A szerető 

Velence napja égő aranyat rak

tüzes hajamba: szent akadémia

varázslatát. S mint íve a hidaknak

szemöldjeim oly könnyedén suhannak

 

a szemeimnek hangtalan, sima

veszélyén át, melyek a mély vizekkel

titokba kapcsolódnak, hogy a tenger

bennük dagad-apad. És aki ma

 

meglát, az úgy szeretne az öleb

helyébe lenni, melyet legfölebb

csak néha érint e kéz önfeledten,

 

mely gyűrűkkel virágzó, sebhetetlen.

S főúri sarj, élet, remény, nem egy,

a szájamon mint mérgen tönkre megy.

Kosztolányi Dezső
Rainer Maria Rilke

(1875–1926)

Herbsttag 

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr gross.

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren,

und auf den Fluren lass die Winde los.

 

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein;

gib ihnen noch zwei südlichere Tage,

dränge sie zur Vollendung hin und jage

die letzte Süsse in den schweren Wein.

 

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr.

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben,

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben

und wird in den Alleen hin und her

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben.

Őszi nap

Óh, Uram, válts! A nyár oly perzselő           

volt. Fektess most  napórákra árnyékot,

s engedd  szeleid nyargalni mezőn.

 

Parancsold, lustácska fürt beérjen,

adj nekik néhány melengető napot,

sürgesd őket megérni, s mustból a bor

zamatossá forrjon, s legyen édes.

 

Kinek nincs háza, már nem is épít.

Ki egyedül él, így maradhat végleg,

virraszt, olvas, búját önti levélbe,             

kit fasorok csendje se békít,

csak hánykolódik, mint levél a szélben.

Szalki Bernáth Attila
Őszi nap 

Uram: itt az idő. Oly hosszú volt a nyár.

A napórán fektesd el hosszú árnyad

s engedd az orkánt a pusztára már.

 

Még csak néhány kövér gyümölcsöt éressz,

adj nékik még két délies napot,

hogy a belük napfénytől lenne édes,

míg a tüzet borrá változtatod.

 

Kinek nincs háza, annak sose lesz tán,

ki egyedül van, egyedül marad,

hosszú levelet ír és olvas eztán,

vagy bús allékban járkál hallgatag

s bámulja a fakó napsugarat.

Kosztolányi Dezső
Parallele          Versübersetzungen II.

Párhuzamos versfordítások II.

Szalki Bernáth Attila

     és Szabó Lőrinc
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Meine Ruh' ist hin  (Aus Faust I)

Meine Ruh' ist hin,                

Mein Herz ist schwer,           

Ich finde sie nimmer             

Und nimmermehr.                 

Wo ich ihn nicht hab            

Ist mir das Grab,                  

Die ganze Welt                    

Ist mir vergällt.                    

Mein armer Kopf 

Ist mir verrückt, 

Mein armer Sinn 

Ist mir zerstückt. 

Meine Ruh' ist hin, 

Mein Herz ist schwer, 

Ich finde sie nimmer 

Und nimmermehr. 

Nach ihm nur schau ich         

 um Fenster hinaus,                 

Nach ihm nur geh ich            

aus dem Haus.                       

Sein hoher Gang, 

Sein' edle Gestalt, 

Seines Mundes Lächeln, 

Seiner Augen Gewalt, 

Nyugalmam elszállt

Nyugalmam elszállt,

Szívem nehéz,

Ha őt soha többé.

Nem látom én. 

Fiúm ahol nincs,

Az nékem sír,  

Egész világ 

Csak bosszúság.

Fejem szegény

Őrültté vált,

Ma már az ész

Zavartan áll.

Nyugalmam elszállt,

Szívem nehéz,

Ha őt soha többé.

Nem látom én. 

Kinézek utána

Az ablakomból,

Kimegyek utána

A házamból.

Pompás a járás,

Nemes a tartás,

Bűvös szájmosolygás,

Vad férfipillantás,

Margit a rokkánál – Dal a „Faust"-ból –

 Nyugtom oda,

szivem nehéz,

lakója már csak

a rettegés.

Ha nincs velem:

halál nekem;

a föld s az ég

keserüség.

Szegény fejem

már oly bolond,

szegény szivem

száz helyt bolyong.

Nyugtom oda,

szivem nehéz,

lakója már csak

a rettegés.

Az ablakomban

csak őt lesem,

csak őt, ha a házból

lábam kiteszem.

Mily délceg alak,

mily büszke fej,

az ajka mosoly,

a szeme delej,

Und seiner Rede 

Zauberfluß, 

Sein Händedruck, 

Und ach, sein Kuß! 

Meine Ruh' ist hin, 

Mein Herz ist schwer, 

Ich finde sie nimmer 

Und nimmermehr. 

Mein Busen drängt sich 

Nach ihm hin. 

[Ach]dürft ich fassen 

Und halten ihn, 

Und küssen ihn, 

So wie ich wollt, 

An seinen Küssen 

Vergehen sollt!

Johann Wolfgang von Goethe

          (1749-1832)

No és beszéde

Varázsfolyó,

S ha jő kézre,

Oh, a férfi csók!

Nyugalmam elszállt,

Szívem nehéz,

Ha őt soha többé.

Nem látom én. 

A keblem unszol

Elérjem őt.

(Oh) megragadnám,

S tartanám őt,

S csókolnám, mint

Akartam én,

S ha ő csókolna

Elolvadnék!

Szalki Bernáth Attila

szavai bűvös

lángfolyók;

s ahogy kezetfog,

és ah, az a csók!

Nyugtom oda,

szivem nehéz,

lakója már csak

a rettegés.

Szivem csak érte

zokog, szegény, –

óh, csügghetnék csak

a kebelén,

az ajakán:

ott érne utól,

ott, a halál

a csókjaitól!

Szabó Lőrinc

Gefunden

Ich ging im Walde

So für mich hin,

Und nichts zu suchen,

Das war mein Sinn.

Im Schatten sah ich

Ein Blümchen stehn,

Wie Sterne leuchtend,

Wie Äuglein schön.

Ich wollt es brechen,

Da sagt es fein:

Soll ich zum Welken

Gebrochen sein?

Ich grubs mit allen

Den Würzlein aus,

Zum Garten trug ichs

Am hübschen Haus.

Und pflanzt es wieder

Am stillen Ort;

Nun zweigt es immer

Und blüht so fort.

Johann Wolfgang von Goethe
             (1749-1832)

Erdőben leltem, tövestől vittem…

Erdőbe mentem:        

Vajon miért,     

Nyugtom kerestem,  

S megleltem én?             

Fa árnyékában               

Kis virág nyílt,      

Egy fénylő csillag,

Magához hív. 

Letörni vágytam,

De lelkem szól,

Elhervadása

Mért lenne jó?

Kiástam tővel

Virágot én,

A házhoz vittem,

A kertben élj!

Így kapta tőlem  

Új otthonát,      

Mindig előttem                       

Nyílik tovább.

Szalki Bernáth Attila

Talált kincs 

Jártam az erdőt,

csak úgy, magam,

könnyü bolyongás

vitt céltalan.

Egy kis virág nyílt

az útfelen;

mint csillag, égett,

mint drága szem.

Már nyúltam érte,

de suttogott:

Ha leszakítasz,

elhervadok!

Erre tövestől

kivettem őt:

virulj a kertben,

házam előtt!

Ott jól beástam

gyökereit;

egész bokor már

és úgy virít!

Szabó Lőrinc
Willkommen und Abschied

Es schlug mein Herz, geschwind zu Pferde! 

Es war getan fast eh gedacht; 

Der Abend wiegte schon die Erde 

Und an den Bergen hing die Nacht 

Schon stand im Nebelkleid die Eiche 

Ein aufgetürmter Riese, da, 

Wo Finsternis aus dem Gesträuche 

Mit hundert schwarzen Augen sah. 

Der Mond von einem Wolkenhügel 

Sah kläglich aus dem Duft hervor; 

Die winde schwangen leise Flügel 

Umsausten schauerlich mein Ohr

Die Nacht schuf tausend Ungeheuer 

Doch frisch und fröhlich war mein Mut 

In meinen Adern welches Feuer! 

In meinen Herzen welche Glut!

Dich sah ich, und die milde Freude 

Floß von dem süßen Blick auf mich; 

Ganz war mein Herz an deiner Seite 

Und jeder Atemzug für dich. 

Ein rosafarbenes Frühlingswetter 

Umgab das liebliche Gesicht, 

Und Zärtlichkeit für mich - ihr Götter! 

Ich hofft es, ich verdient es nicht!

Doch, ach schon mit der Morgensonne 

Verengt der Abschied mir das Herz 

In deinen Küssen welche Wonne! 

In deinem Auge welcher Schmerz! 

Ich ging und du standst und sahst zu Erden 

Und sahst mir nach mit nassen Blick: 

Und doch welch Glück geliebt zu werden! 

Und lieben, Götter, welch ein Glück!

Johann Wolfgang von Goethe
             (1749-1832)

Fogadtatás és búcsú 


Fel, lóra ülj, üzent a szívem!
A tettem gyors, ha szent a cél.
A Föld ölén már ring az este,
S hegyekre fátylat font az éj;
A tölgyfa ködruhás fehéren,
Akár egy tornyos óriás,
Ki bokrok felett a sötétben 
Is száz fekete szemmel lát.

A Hold fent ült egy felhődombon,
Ködök foltján sírva átnéz,
A szél lengve száll halk szárnyakon,
Borzongtató hang fülemhez ér,
Ezernyi meseszörny az éjben,
Kedélyem mégis oly vidám,
Nagy tűz, mi gerjed bent a vérben!
Szívemben tombol már a láng!

Hisz téged láttalak örömben, 
S édes pillantásod rám szállt,
Csak érted lüktetett a szívem,
S lélegzetem úgy ölelt át.
Tavaszi rózsaillat vette
Ölébe a kedves orcád,
S e báj mind enyém - ti istenek!
Nem érdemlek ily adományt!

De kél már hajnal pírja nyomban,
S a búcsúra készül e szív:
A csókjaidban mily gyönyör van!
De árad szemedből a kín!
Eljöttem, álltál, s néztél csendben,
Felém küldsz könnyes pillantást:
De boldogít, hogy szeretsz engem!
S szeretni, istenek, csodás!

Szalki Bernáth Attila

Viszontlátás és búcsú 

Szivem dobbant: gyorsan nyeregbe!

Szinte vágyat előz a tett.

A föld már ringott, esteledve,

s éj függönyözte a hegyet;

mint föltornyosult óriás, állt

a tölgy, a ködruhás király,

s száz fekete szemével strázsált

az erdőszélen a homály. 

Felhődombról nézett a hold, csak

sandítva, párái mögül,

puhaszárnyú szelek lobogtak,

sikongtak a fülem körül;

az éj ezer szörnyet teremtett,

de kedvem friss volt és vidám:

milyen tüze gyulladt szivemnek!

ereimben micsoda láng!

És láttalak, és már felém folyt

tekinteted édes tüze:

szivem egészen a tiéd volt

s ajkam minden lehellete.

A drága arcra rózsa illat

s az egész tavasz odagyűlt,

és csók várt - istenek! - amit csak

reméltem, érdemtelenül!

De ah, a nap kél, máris itt a

búcsú a fájó hajnalon:

mennyi mámor a csókjaidban!

szemedben mennyi fájdalom!

Mentem; láttam, hogy integetsz, hogy

szemedből a könny hogy ömöl:

mégis, mily gyönyör, hogy szeretsz! s hogy

szeretlek, nagy Ég, mily gyönyör!

Szabó Lőrinc
Wandrers Nachtlied (I)

Der du von dem Himmel bist,

Alles Leid und Schmerzen stillest,

Den, der doppelt elend ist,

Doppelt mit Erquickung füllest,

Ach, ich bin des Treibens müde!

Was soll all der Schmerz und Lust?

Süßer Friede,

Komm, ach komm in meine Brust!

Johann Wolfgang von Goethe

             (1749-1832)

	


A vándor éji dala (I.)

A)

Isten fia; külde ég,

Kínt, szenvedést megenyhíted,

Kettőzve kit sújt a lét,

Őt te duplán felfrissíted,

Fárasztanak űzetések!

Mért kell kín, sok élvezet?

Égi béke,

Szállj le, s töltsd el keblemet!

Szalki Bernáth Attila

B)

Isten fia; küld az ég,

Kínt, szenvedést megenyhíted,

Sors kit sújt kettőzve rég,

Őt te duplán felfrissíted,

Fárasztanak űzetések!

Mért kell élvezet, ha árt!

Édes béke,

Szállj le, szívem régen várt! 

Szalki Bernáth Attila

Vándor éji dala 1

Égi vándor, ki a bút

és a kínt elcsöndesíted

s aki kétszer nyomorult,

kétszeresen felüdíted:

nincs a harcnak most se vége!

Ennyi kín és kéj minek?

Drága béke,

jöjj és töltsd be szívemet!

Szabó Lőrinc

Wanderers Nachtlied (II.)

                                                           Reim

                                                                Silben

                                                                    Schluss

Über allen Gipfeln                             a    6   w

Ist Ruh,                                               b    2   m

In allen Wipfeln                                 a    5   w

Spürest du                                          b    3   m

Kaum einen Hauch;                          c    4   m

Die Vögelein schweigen im Walde.  d    9   w

Warte nur balde                                d    5   w

Ruhest du auch.                                 c    4   m

J.W.Goethe 

Poetik in Stichworten 179.oldal Gebrüder Borntraeger Verlagsbuchhandlung 2ool.

Magyarázatul:

Reim:rím,rímképlet

Silben:szótagok száma

Schluss:a rím fajtája;w =weiblich;nőrím

                                     m=männlich;hímrím

A vándor éji dala (II.)

26. variáció

Minden csúcson béke,

nem fú

szél, lomb beszéde

halk szavú,

súg; fogy az út…

Madár se szól. Csend öle, lágy nesz,

várj, hamar átvesz,

múlsz te is: tudd!

 27. variáció

Minden csúcson béke,

nem fú

szél, lomb beszéde

halk szavú,

súg: fogy az út…

Madár se szól, csend ölel, álom,

várj, hamar átfon,

múlsz te is: tudd!

 28. variáció

Alkonyi békében

a csúcs

mind, lomb beszéde

halk szavú,

int, fogy az út…

Madár se szól, csend ölel, álom,

várj, hamar átfon,

múlsz te is: tudd!

Szalki Bernáth Attila

Vándor éji dala (II.)

Csupa béke minden

orom.

Sóhajnyi szinte

a lombokon

a szél s megáll.

A madár némán üli fészkét.

Várj; a te békéd

Sincs messze már.

Szabó Lőrinc
Ein zärtlich jugendlicher Kummer

Ein zärtlich jugendlicher Kummer

Führt mich ins öde Feld; es liegt

In einem stillen Morgenschlummer

Die Mutter Erde. Rauschend wiegt

Ein kalter Wind die starren Äste. Schauernd

Tönt er die Melodie zu meinem Lied voll Schmerz.

Und die Natur ist ängstlich still und trauernd

Doch hoffnungsvoller als mein Herz.

Denn sieh, bald gaukelt dir mit Rosenkränzen

In runder Hand, du Sonnengott, das Zwillingspaar

Mit offnem blauen Aug, mit krausem goldnen Haar

In deiner Laufbahn dir entgegen. Und zu Tänzen

Auf neuen Wiesen schickt

Der Jüngling sich und schmückt

Den Hut mit Bändern, und das Mädchen pflückt

Die Veilchen aus dem jungen Gras, und bückend sieht

Sie heimlich nach dem Busen, sieht mit Seelenfreude

Entfalteter und reizender ihn heute,

Als er vorm Jahr am Maienfest geblüht;

Und fühlt und hofft.

Gott segne mir den Mann

In seinem Garten dort! Wie zeitig fängt er an,

Ein lockres Beet dem Samen zu bereiten!

Kaum riß der März das Schneegewand

Dem Winter von den hagern Seiten,

Der stürmend floh und hinter sich aufs Land

Den Nebelschleier warf, der Fluß und Au

Und Berg in kaltes Grau

Versteckt, da geht er ohne Säumen,

Die Seele voll von Ernteträumen,

Und sät und hofft.

Johann Wolfgang von Goethe

             (1749-1832)

Szelíd, sihederkori bánat

Szelíd, sihederkori bánat

Kopár földekre hív; határt

A reggeli szunnyadozásban

Ringatja még a földanyánk,

A szél zúgva rázza az ágat,

Didergőn társul dalomhoz, mi csupa kín.

A természetben félénk csend, de álma

A szívemnél reménytelibb.

Figyeld - hamar száll rózsakoszorúval

A kézben kéz - a Napistent, az Ikerpárt,

Nyílt kék szeme, arany napsugara rád vár,

Kísér életpályádon végig. S táncra 

A zöld rétre kirajz

Fiú, kalapján ék

Sok színes szalag, a lányka szép

Ibolyákat tép friss fűből, bepillant

Titokban szép kebleire, s látja örömmel

Fejlettebbnek s elbűvölőbbnek őket

Ma, mint egy éve május ünnepén;

Örvend, s remél.

Idős, szorgos embert

Úr áldja kertjében ott! Mily korán kezdett

Egy ágyást előkészíteni a magnak!

Csak épp olvadt hótakaró,

A tél makacs, s bár március van,

A táj fázik cudar viharoktól,

Ködfátyolban áll folyó, a rét,

Hegy szürke gerincén

Felhőburok, nem látszik szegélye,

Aratást álmod ő lelkében,

Vet hát, s remél.

Szalki Bernáth Attila

Valami halk, gyermeki bánat  

Valami halk, gyermeki bánat

a tar mezőkre visz; a Föld

még a reggeli szunnyadásnak

karjában ring. Bókolva zörg

az ág a fagyban. Borzadoz a szél is,

fájó dalom kisérve csöndesen;

a természet borús és néma, mégis

többet remél, mint a szivem.

Mert nézd, Napisten, most már nemsokára

megindulnak feléd a szép aranyhajú

kékszemü Ikrek és friss rózsakoszorú

koronázza fejed kezükből. Ujra táncra

perdül az uj mezőn

a legény, repesőn

lobog kalapján a szalag, s midőn

sétaközben lenyúl ide-odahajolva

az ibolya után a lány az ifju fűbe,

lopva keblébe néz, s örül, hogy gyönyörűbbre

gömbölyödött a mult majális óta;

s érez s remél.

Az Isten áldja meg

azt a bácsit a kertben! Hogy siet

ásni, kapálni virágágyait!

Március a hótakarót alig

tépi le még az ösztövér

télről, s alig fut meg a tél,

dühös ködét visszafújva a tájra

s hideg szürkébe mártva

hegyet, folyót: ő már megindúl,

aratást álmodik a mán túl,

s vet és remél.
Szabó Lőrinc

Nähe des Geliebten 

Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer

Vom Meere strahlt;

Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer

In Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege

Der Staub sich hebt;

In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege

Der Wandrer bebt.

Ich höre dich, wenn dort mit dumpfem Rauschen

Die Welle steigt.

Im stillen Haine geh ich oft zu lauschen,

Wenn alles schweigt.

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,

Du bist mir nah!

Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne.

O wärst du da!
Johann Wolfgang von Goethe

             (1749-1832)

Eszembe jutsz... 


Ha hullámok hátán nap fénye csillan,
Eszembe jutsz;
Ha forrásvizén a Hold képe villan,
Eszembe jutsz.

De téged látlak, ha hordja utakon
A port a szél;
Ha éjjel vándor át a szűk pallókon
Remegve kél.

De téged hallak én a bősz viharban 
Ha hullám zúg;
Ha csendes ligetben megyek magamban,
A hangod súg.

Te távol élsz, de én szivembe zárlak;
Legyél enyém! 
Leszáll az éj, a csillagfényben várlak,
Siess elém! 

Szalki Bernáth Attila

A kedves közelléte 

Rád gondolok, ha nap fényét füröszti

    a tengerár;

rád gondolok, forrás vizét ha festi

    a holdsugár.

Téged látlak, ha szél porozza távol

    az útakat;

s éjjel, ha ing a kis palló a vándor

    lába alatt.

Téged hallak, ha tompán zúg a hullám

    és partra döng;

a ligetben ha néma csend borúl rám,

    téged köszönt.

Lelkünk egymástól bármi messze válva

    összetalál.

A nap lemegy, csillag gyúl nemsokára.

    Ó, jössz-e már!

Szabó Lőrinc
Prometheus

Bedecke deinen Himmel, Zeus,

Mit Wolkendunst!

Und übe, Knaben gleich,

Der Disteln köpft,

An Eichen dich und Bergeshöhn!

Mußt mir meine Erde

Doch lassen stehn,

Und meine Hütte,

Die du nicht gebaut,

Und meinen Herd,

Um dessen Glut

Du mich beneidest.

Ich kenne nichts Ärmeres

Unter der Sonn als euch Götter.

Ihr nähret kümmerlich

Von Opfersteuern

Und Gebetshauch

Eure Majestät

Und darbtet, wären

Nicht Kinder und Bettler

Hoffnungsvolle Toren.

Da ich ein Kind war,

Nicht wußte, wo aus, wo ein,

Kehrte mein verirrtes Aug

Zur Sonne, als wenn drüber wär

Ein Ohr zu hören meine Klage,

Ein Herz wie meins,

Sich des Bedrängten zu erbarmen.
Prometheusz

Takard be, egedet, Zeusz,

Fellegekkel!

S labdázz, mint a fiúk

Fent bogánccsal

Tölgyön és hegymeredélyen!

De a földemet itt

Hagyd csak békén,

És kis lakom is,

Nem te csináltad,

Meg kohómnak

Tüzét, amit

Úgy sajnálsz tőlem.

Nincs biz’ szegényebb

Égen-földön isteneknél,

Hisz alamizsnákból,

Áldozatokból

Meg imákból

Él felségetek,

S nyomorognátok,

Ha nem lennének lent

Hiszékeny bolondok.

Még gyerek voltam,

Nincs jel: honnan, hova,

Néztem a Napon túl hunyorogva,

Tán lenne ottan

Egy fül, meghall’ni panaszomat,

S szív, egy olyan,

Mely átérzi kínos sorsomat.

Prometheus

Vond az eget, Zeus, fellegek

páráiba

s gyakorold erőd, mint a bogáncsot

nyakazó fiú,

tölgyeken és hegyormokon, –

e földet, az én

földemet meg nem ingatod,

s kunyhómat, nem a te müved,

se tűzhelyemet,

melynek parazsáért

irigyelsz.

Nem tudok koldusabbat a

Nap alatt nálatok, Istenek!

Sóhaj imák

s oltárok adója

tengeti siralmas

fenségteket,

s koplalnátok, ne volna gyermek

s koldus

a remény bolondja mind.

Gyerekkoromban,

nem jutva se té, se tova,

tévelygő szemem a Nap felé

fordult, minthogyha ott valahol

volna fül, hallani panaszom,

s szív, mint az enyém,

megszánni a szorongatottat.

Wer half mir

Wider der Titanen Übermut?

Wer rettete vom Tode mich,

Von Sklaverei?

Hast du nicht alles selbst vollendet,

Heilig glühend Herz?

Und glühtest jung und gut,

Betrogen, Rettungsdank

Dem Schlafenden da droben?

Ich dich ehren? Wofür?

Hast du die Schmerzen gelindert

Je des Beladenen?

Hast du die Tränen gestillet

Je des Geängsteten?

Hat nicht mich zum Manne geschmiedet

Die allmächtige Zeit

Und das ewige Schicksal,

Meine Herrn und deine?

Wähntest du etwa,

Ich sollte das Leben hassen,

In Wüsten fliehen,

Weil nicht alle

Blütenträume reiften?

Hier sitz ich, forme Menschen

Nach meinem Bilde,

Ein Geschlecht, das mir gleich sei,

Zu leiden, zu weinen,

Zu genießen und zu freuen sich,

Und dein nich zu achten,

Wie ich!

Johann Wolfgang von Goethe

             (1749-1832)

Ki támogatott  

Gőgös titánok ellen?

Ki óvott meg a haláltól,

Rabigától?

Nem te magad vitted ezt végbe
Bátor szívem, te?

Lobogtál nemesen

Neki égbe hálaimát,

Ő aludt, s cserbenhagyott!

Miért becsüljelek?

Fájdalmaim csitítottad,

Ha súlytól lerogytam?

Könnyeim árját látván

Vajon vigasztaltál?

Fáj neked tán, hogy engemet is

Keménnyé kovácsolt

Mindenható sors, s örök

Idő, közös urunk?

Csak nem gondoltad,

Megátkozom a sorsomat,

És világgá

Megyek, mert dugába dölt mind,

Mivel próbálkoztam?

Itt s most: embert formálok;

A hasonmásom,

Hogy bátor s férfi legyen,

Szenvedjen, sírjon,

Élvezze éltét, vigadjon,

S - mint én  - ne tiszteljen

Ő sem.

Szalki Bernáth Attila

Ki segített

a titánok dölyfös dühe ellen?

Ki mentett meg a haláltól,

rabszolgaságtól?

Nem magad végeztél-e mindent

szenttüzü szív?

S izzott, ifjan s becsapva

jóságod hálája Neki,

aki csak alszik ott fent?

Én, tiszteljelek? Miért?

Enyhítetted kínját valaha

a roskadónak?

Törölted könnyét valaha

a rettegőnek?

Nem kalapált-e férfivá a

mindenható Idő

s az örök Végzet,

mindkettőnk ura?

Azt hitted talán,

meggyűlölöm az életet,

sivatagba futok,

mert álmaim

virága nem mind lett gyümölcs?

Itt ülök, embert gyúrok,

a magam képe szerint,

fajtát, hogy a másom legyen:

sirjon, nyomorogjon,

élvezzen, örűljön –

és rád se nézzen,

mint én!

Szabó Lőrinc 

Meeres Stille 

Tiefe Stille herrscht im Wasser, 

Ohne Regung ruht das Meer, 

Und bekümmert sieht der Schiffer 

Glatte Fläche ringsumher. 

Keine Luft von keiner Seite! 

Todesstille fürchterlich! 

In der ungeheuern Weite 

Reget keine Welle sich. 

Johann Wolfgang von Goethe

      (1749 – 1832)

A tenger óriási csendje

Vízen óriási csend ül, 

Tengeren nincs mozdulás,

Bátor hajós szíve rendül,

Körben nem lát hullámzást.

Semmi jele sincs a szélnek!

Rút halálnak árnya leng!

Mert e határtalan térnek

Habja holt, csak csend mereng.

Szalki Bernáth Attila

Szélcsend a tengeren

Néma csöndben áll a tenger,

fodra, ránca mind megállt,

s a hajós szorongva nézi

a tükörsík láthatárt.

Semmi nyoma semmi szélnek!

Csönd, halálos rémület!

Az iszonyú messzeséget

egy hullám se töri meg.

 Szabó Lőrinc 

An die Parzen

Nur Einen Sommer gönnt, ihr Gewaltigen!

Und einen Herbst zu reifem Gesange mir,

Daß williger mein Herz, vom süßen

Spiele gesättiget, dann mir sterbe.

Die Seele, der im Leben ihr göttlich Recht

Nicht ward, sie ruht auch drunten im Orkus nicht;

Doch ist mir einst das Heilge, das am

Herzen mir liegt, das Gedicht, gelungen,

Willkommen dann, o Stille der Schattenwelt!

Zufrieden bin ich, wenn auch mein Saitenspiel

Mich nicht hinab geleitet; Einmal

Lebt ich, wie Götter, und mehr bedarfs nicht.

Friedrich Hölderlin   

      (1770-1843)

A párkákhoz

Égiek, csak egy nyarat adjatok még!

És hogy kiteljesedjen dalom, egy őszt,

Váljak engedelmesen el én

Szép dalaimtól, ha jő halálom.

Lelkem - amelynek vágya éltemben itt

Bé nem telt, s nyugton nem lenne Orkusznál

Lent sem – fáj, de, ha egyszer, mi szent

Szívemnek: versem diadalt ülne;

Üdv néked akkor csendes árnyékvilág!

Békesség tölt, ha nem jő is dal s játék

Sírba énvelem, mert; egyszer úgy 
Éltem, mint istenek, s több mért kéne.

Szalki Bernáth Attila

A párkákhoz 

Csak egy nyarat még, óh, ti Hatalmasok,

s egy őszt az érett dalra, hogy a szívem

az édes játékkal betelve

kész legyen az örök elmúlásra!

 Ha, míg élt, meg nem kapta igaz jogát,

a léleknek csak kín s dac az Orkusz is;

de hogyha egyszer, ami fontos,

ha sikerült, ami szent, a versem:

üdvözlégy akkor, Csend, örök Árnyvilág!

Megnyugszom, még ha nem követ is zeném

a föld alá; úgy éltem egyszer

mint az olymposziak... s mi kell több?

Szabó Lőrinc
Hälfte des Lebens

Mit gelben Birnen hänget

Und voll mit wilden Rosen

Das Land in den See,

Ihr holden Schwäne,

Und trunken von Küssen

Tunkt ihr das Haupt

Ins heilignüchterne Wasser.

Weh mir, wo nehm ich, wenn

Es Winter ist, die Blumen, und wo

Den Sonnenschein,

Und Schatten der Erde?

Die Mauern stehn

Sprachlos und kalt, im Winde

Klirren die Fahnen.

Friedrich Hölderlin
     (1770-1843)

Éltem delelőjén  A)

Alant tükröződik a

Tóban sárga körtékkel,

Rózsákkal a táj.

Szép, büszke hattyúk,

Csóktól ittasultak,

Hűtsétek főtök

Bölcsességnek szent vizében!

 

Félek, mert hol várnak,

Ha jön tél, virágok engem, s hol

Érhet napfény

Vagy hűs árny, s hogy élek?

Hideg közönnyel

Állnak a falak, szélben

Fémzászló zörren.

Éltem delelőjén B)

Ringva, lent tükröződik

Tóban sárga körtékkel,

Rózsákkal a táj.

Szép, büszke hattyúk,

Csóktól ittasultak,

Hűtsétek főtök

Bölcsességnek szent vizében!

 

Félek, mert hol várnak

Engem szép virágok, tél, ha jő,

Fénye Napnak,

Fáknak hűvös árnya lész-e?

Jéghideg szótlan

Állnak várfalak, szélben

Zörren (a) fémkakas.

Szalki Bernáth Attila

Az élet felénél 

Sárga körtékkel és vad

rózsákkal omlik

a tóba a hegy:

óh drága hattyúk,

csókmámorosan

merül fejetek

a szentjózan vízbe.

Jaj nekem, hol kapok, ha

tél lesz, virágokat és

ragyogó napot

és földi árnyat?

Hidegen állnak

a néma falak, a szélben

zörög a szélkakas.

Szabó Lőrinc
Kuss

Auf die Hände küßt die Achtung,

Freundschaft auf die offne Stirne,

Auf die Wange Wohlgefallen,

Selge Liebe auf den Mund;

Aufs geschloßne Aug die Sehnsucht,

In die hohle Hand Verlangen,

Arm und Nacken die Begierde,

Überall sonst hin Raserei.

Franz Grillparzer

    (1791-1872)

Csók

Kézre ad tisztelet csókot,

Hű barátság nyílt homlokra,

Arcra élvezve, örömmel,

Szájra parázs szerelemmel;

Vágyakozva csukott szemre,

Nyílt tenyérre követelve,

Sóvárgással karra, nyakra,

Ámde mindre szenvedéllyel.

Szalki Bernáth Attila

Csók 

Kezet csókol a tisztelet,

a barátság homlokot,

arcot az öröm, a tetszés,

szájat boldog szerelem,

Csukott szemet az epedés,

tenyeret a remegő vágy,

kart, nyakat a megkívánás,

minden mást az őrület!

Szabó Lőrinc

Im Grase

Süße Ruh', süßer Taumel im Gras,

Von des Krautes Arom umhaucht,

Tiefe Flut, tief, tieftrunkne Flut,

Wenn die Wolk' am Azure verraucht,

Wenn aufs müde, schwimmende Haupt

Süßes Lachen gaukelt herab,

Liebe Stimme säuselt, und träuft

Wie die Lindenblüt' auf ein Grab.

Wenn im Busen die Toten dann,

Jede Leiche sich streckt und regt,

Leise, leise den Odem zieht,

Die geschlossne Wimper bewegt,

Tote Lieb', tote Lust, tote Zeit,

All die Schätze, im Schutt verwühlt,

Sich berühren mit schüchternem Klang

Gleich den Glöckchen, vom Winde umspielt.

Stunden, flüchtiger ihr als der Kuß

Eines Strahls auf den trauernden See,

Als des ziehenden Vogels Lied,

Das mir niederperlt aus der Höh',

Als des schillernden Käfers Blitz,

Wenn den Sonnenpfad er durcheilt,

Als der heiße Druck einer Hand,

Die zum letzten Male verweilt.

Dennoch, Himmel, immer mir nur,

Dieses eine nur: für das Lied

Jedes freien Vogels im Blau

Eine Seele, die mit ihm zieht,

Nur für jeden kärglichen Strahl

Meinen farbigschillernden Saum,

Jeder warmen Hand meinen Druck,

Und für jedes Glück meinen Traum.

Annette von Droste-Hülshoff

           (1797-1848)

A fűben

Édes nyugalom a fűben,

Vadvirágok illatának

Részegítő áradása,

Ha felhő az égen oszlik,

Ott fáradt, elpihenő főm

Édes nevetés fedi be,

Kedves hangok susogása,

S mint hársvirág hull a sírra.

Ha keblemben halottaim

Mindegyike ébred, mozdul,

Halkan mind lehelni kezd,

S ő zárt ajkuk mozogni fog,

Rég halott kedvesek s idők,

Minden mi kincs sírból kitör,

Megérint tétova csengés,

Mint harang hangzása szélben.

Száguldtok órák, mint sugár

Csókja a gyászoló tavon,

Vonuló madár éneke

Rám hull gyöngyként a magasból,

Fényes bogárka villanás,

Mint átkelnek napösvényen,

Forró szorítása kéznek,

Mit utoljára érinthetsz.

Mégis, óh Uram, nekem csak

Azt az egyet, szabad madár

Énekét add meg, mely a kék 

Egekbe felviszi lelkem.

S bár halvány a reménysugár,

Ámde sok színben csillámlik;

Add, meleg kézfogásoktól

Örömteli legyen álmom.

Szalki Bernáth Attila                                 

Fűben 

Édes béke, te, a füvön,

édes kábulat, illatok,

mély özön, mély, ittas özön,

mikor a felhő párolog,

mikor édes gerlekacaj

lengi körül a bús fejet

s mint hárs-szirmok a sírra, a

drága hang susogva pereg.

S mikor a szív halottai

kelnek, a hullák benne, és

halkan remeg a pilla s az

ajak lélekzene kész,

mind a halott, s ami kéj s ami mult,

mind, amit omladék temet,

mint a harangok a szélben, úgy

cseng és csengeti lelkedet.

Óra, te, gyorsabb, mint a sugár,

mely a tó gyászára esik,

mint a húzó madár dala,

mely a magasból gyöngyözik,

mint a bogár villáma, mely

a nap ösvényén átsiet,

mint a szorító kéz melege,

mely utolszor fogja kezed.

Nekem azonban, Ég, csak ezt,

csak ezt, de mindig: mindenik

égbetörő szabad dalért

lelket, mely vele költözik,

minden fakó sugár köré

szegélyül szivárványomat,

minden hő kézbe kezemet

s minden gyönyörhöz álmomat.

Szabó Lőrinc

Loreley 

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten,

Daß ich so traurig bin;

Ein Märchen aus alten Zeiten,

Das kommt mir nicht aus dem Sinn.

Die Luft ist kühl und es dunkelt,

Und ruhig fließt der Rhein;

Der Gipfel des Berges funkelt

Im Abendsonnenschein.

Die schönste Jungfrau sitzet

Dort oben wunderbar,

Ihr goldnes Geschmeide blitzet,

Sie kämmt ihr goldnes Haar.

Sie kämmt es mit goldnem Kamme,

Und singt ein Lied dabey;

Das hat eine wundersame,

Gewaltige Melodey.

Den Schiffer, im kleinen Schiffe,

Ergreift es mit wildem Weh;

Er schaut nicht die Felsenriffe,

Er schaut nur hinauf in die Höh'.

Ich glaube, die Wellen verschlingen

Am Ende Schiffer und Kahn;

Und das hat mit ihrem Singen

Die Loreley getan.

Heinrich Heine 

  (1797-1856)

Loreley
Csak tudnám okát, mi végre

Lettem ily bánatos,

Hogy régi idők regéje

Fejemben itt zakatol.

Már szürkült, a hűvös légben

A Rajna halkan siklott,

Hegycsúcsok távoli kékje

Esti fényben izzott.

A legszebb szűzleány ült ott

Fenn, a lénye varázs,

Arany ékszere csillámlott,

Mint fésülte szőke haját.

Járt keze fésűjével, közben

Csodás dalt énekelt,

Mely bírt varázsos erővel,

És ettől minden szép lett.

Hajós kis csónakjában

Lányért vad vágyat érzett,

Nem figyelt már a sziklákra,

Csak fel hegyre, lányra nézett.

Hullám vízbe lehúzta mélyre

A csónakot s hajósát,

Ezt tette bűv’ énekével

Lorelei, szép szűzlány. 

Szalki Bernáth Attila

Loreley 

Nem értem, a dal mit idéz föl,

s hogy oly bús mért vagyok:

egy régi, régi regétől

nem szabadulhatok.

Már hűvös az este; a Rajna

nyugodtan folydogál;

a hegycsúcs sugarasra

gyúlt alkonypírban áll.

Ott fenn ül – ékszere csillog –

a leggyönyörűbb leány;

aranyhaja messzire villog

aranyfésűje nyomán.

Aranyban aranylik a fésű,

s közben a lány dalol;

hatalmas zengedezésű

varázs kél ajkairól.

A hajósnak a kis ladikban

szive fáj, majd meghasad;

nem le, hol a zátony, a szirt van –

fel néz, fel a csúcsra csak!

Végűl ladikot s ladikost a

mélységbe sodorja az ár…

S hogy ez így lett, ő okozta

dalával, a Loreley.

Szabó Lőrinc

Verdrossnen Sinn im kalten Herzen hegend 

Verdrossnen Sinn im kalten Herzen hegend,

reis' ich verdrießlich durch die kalte Welt,

zu Ende geht der Herbst, ein Nebel hält

feuchteingehüllt die abgestorbne Gegend.

 

Die Winde pfeifen, hin und her bewegend

das rote Laub, das von den Bäumen fällt,

es seufzt der Wald, es dampft das kahle Feld,

nun kommt das Schlimmste noch, es regnet.
Heinrich Heine 

  (1797-1856)

Borús kedélyem hűlt szíveknek társa

Borús kedélyem hűlt szíveknek társa,

hol útra keltem most, hideg világ,

az ősznek vége, hull a köd, szitál,                                             

s halotti leplet lucskosít a tájra.

A szél süvít, ide-oda sodorja

a fákról hullt lombot, mi sárga, rőt,

erdő sóhajt, kopár, párás a föld,

de még rosszabb jő, s zord eső pofozza.

Szalki Bernáth Attila

Fázva s mogorván…

Fázva s mogorván utazom, mogorva,

hideg szív, a hideg szivek között,

végét járja az ősz, fehér ködök

burkolják a halott tájat lucsokba.

Szél fütyül, kapkod az út fája, bokra,

a piros lomb lassan alázörög,

az erdő sóhajt, tarló gőzölög,

s rákezd az eső: most jön csak a rossza!

Szabó Lőrinc

 Der Herbstwind rüttelt die Bäme

Der Herbstwind rüttelt die Bäume,

Die Nacht ist feucht und kalt;

Gehüllt im grauen Mantel,

Reite ich einsam im Wald.

Und wie ich reite, so reiten

Mir die Gedanken voraus;

Sie tragen mich leicht und luftig

Nach meiner Liebsten Haus.

Die Hunde bellen, die Diener

Erscheinen mit Kerzengeflirr;

Die Wendeltreppe stürm ich

Hinauf mit Sporengeklirr.

Im leuchtenden Teppichgemache,

Da ist es so duftig und warm,

Da harret meiner die Holde -

Ich fliege in ihren Arm.

Es säuselt der Wind in den Blättern,

Es spricht der Eichenbaum:

Was willst du, törichter Reiter,

Mit deinem törichten Traum?

Heinrich Heine

  (1797-1856)

Őszi szél rázza a fákat

Őszi szél rázza a fákat,

Nyirkos, hideg az éj;

Erdőn szürke kabátban

Magam lovaglok én.

Lelkemből előtolulnak

Vágyaim és a remény;

S légben könnyen visznek, húznak

Rózsám háza felé.

A kutya ugat, szolga hoz

Gyertyákat, serceg a faggyú,

A lépcsőn felrohanok,

Élesen peng sarkantyúm.

A szőnyeges, pompás szobában,

Mely illatos, mint a virág,

Repülök kincsem karjába,

Ki engem régóta vár.

Levelek a szélben susognak,

S szólnak bölcsen a fák:

Miről álmodsz balga lovas,

Te? Délibáb az a vágy!

Szalki Bernáth Attila

Ősz halk szele

Ősz halk szele rázza a fákat,

az éj nyirkos, hideg.

Szürke köpenyben az árva

erdőben léptetek.

A lovast a ló, az álmát

gondolatok viszik,

röpülve emelnek a házhoz,

hol a kedvesem lakik.

Kutyák csaholnak, inas jön,

a gyertyaláng lobog,

sarkantyúm peng, amint a

csigalépcsőn felrohanok.

Csupa illat és ragyogás a

meleg szőnyegszoba,

ott vár reám az édes -

röpülök a karjaiba.

Szél rezzenti a tar tölgy

susogó gallyait:

"Bolond lovas, te, mit érnek

bolondos álmaid?"

 Szabó Lőrinc

Wo

Wo wird einst des Wandermüden

letzte Ruhestätte sein?

Unter Palmen in dem Süden?

Unter Linden an dem Rhein?

Werd' ich wo in einer Wüste

eingescharrt von fremder Hand?

Oder ruh' ich an der Küste

eines Meeres in dem Sand?

Immerhin mich wird umgeben

Gottes Himmel dort wie hier,

und als Totenlampen schweben

nachts die Sterne über mir.

Heinrich Heine

  (1797-1856)

Hol...

Óh, hol lesz a vándorlásban

sírom, helyem a végső?

Délen pálmák hűs árnyában?

Rajnánál, hol hársfa nő?

Végzem én egy sivatagban,

s majd idegen kéz elás?

Nyugszom tán egy partszakaszban,

s tenger homok fed talán?

Bárhol fekszem, lész felettem

Úrnak ege ott vagy itt,

és gyászlámpaként lebegve

éji csillag nékem int.

Szalki Bernáth Attila

Hol?

Sírt a vándor hol talál, ha

megtöri a hosszu út?

Álma fölött déli pálma,

vagy a Rajna hársa zúg?

Sivatagi kéz kapar rám

homokot, ha nem leszek?

Vagy egy tenger puha partján

a fövényben pihenek?

Mindegy! Ami környez, Isten

szabad ege, itt vagy ott:

mint halotti mécs, fölöttem

lengenek a csillagok.

Szabó Lőrinc

Die Stadt 

Am grauen Strand, am grauen Meer

Und seitab liegt die Stadt;

Der Nebel drückt die Dächer schwer,

Und durch die Stille braust das Meer

Eintönig um die Stadt.

 Es rauscht kein Wald, es schlägt im Mai

Kein Vogel ohn’ Unterlaß;

Die Wandergans mit hartem Schrei

Nur fliegt in Herbstensnacht vorbei,

Am Strande weht das Gras.

 Doch hängt mein ganzes Herz an dir,

Du graue Stadt am Meer;

Der Jugend Zauber für und für

Ruht lächelnd doch auf dir, auf dir,

Du graue Stadt am Meer.

Theodor Storm

   (1817-1888)

A város

Szürke tenger, szürke partján

Egy város int felém,

Sűrű ködben a házak, a táj,

A csenden átzúg a tengerár,

S egyhangúan zenél.

Nem zeng erdő május haván,

Madársereg nem hegedül,

Csak éles hangú vadlibák

Szállnak az őszi éjen át,

S a parton fázik a fű.

De szürke város bennem él,

Ködös, tengeri táj,

Ifjúkor ott volt csodaszép,

Te szürke város áldlak én,

Ködös, tengeri táj.

Szalki Bernáth Attila

A város

Szürke tenger és szürke part

s oldalt amott a város;

nehéz köd nyomja a házakat,

a csöndön át idedöng a part

és hallgat a szürke város.

Erdő nem zúg, madár dala

tavasszal sem gyönyörű;

csak a keményhangú vadliba

húz át itt ősszel éjszaka;

a parton reszket a fű.

Mégis szeretlek, áldalak,

te szürke, parti város,

hisz ifjuságom őre vagy,

minden ragyogás te vagy, te vagy,

te szürke, parti város.

Szabó Lőrinc

Hyazinthen

Fern hallt Musik; doch hier ist stille Nacht,

Mit Schlummerduft anhauchen mich die Pflanzen.

Ich habe immer, immer dein gedacht;

Ich möchte schlafen, aber du mußt tanzen.

Es hört nicht auf, es rast ohn Unterlaß;

Die Kerzen brennen und die Geigen schreien,

Es teilen und es schließen sich die Reihen,

Und alle glühen; aber du bist blaß.

Und du mußt tanzen; fremde Arme schmiegen

Sich an dein Herz; o leide nicht Gewalt!

Ich seh dein weißes Kleid vorüberfliegen

Und deine leichte, zärtliche Gestalt. - -

Und süßer strömend quillt der Duft der Nacht

Und träumerischer aus dem Kelch der Pflanzen.

Ich habe immer, immer dein gedacht;

Ich möchte schlafen, aber du mußt tanzen.

Theodor Storm

   (1817-1888)

Jácintok

Messze zene szól, de itt csendes az éj,

A jácint illata bódít a kertben,

Terád gondoltam szüntelenül én,

Aludnék, de néked táncba kell menned.

Nincs pihenés, a bál véget nem ér,

A gyertyák égnek, hegedűk rikoltnak,

Kinyitják majd zárják a táncsorokat,

Mindenki lángol, te arcod fehér.

De táncolnod kell: átölelnek szűdig

Idegen karok; bár csak ne tűrnéd!

Fehér ruhádban látlak repülni,

Te kedves, törékeny jácint tünemény.

Édes, jó szagokkal terhes az éj,

A jácint illata bódít a kertben,

Terád gondoltam szüntelenül én,

Aludnék, de néked táncba kell menned.

Szalki Bernáth Attila

Jácintok

Messzi zene; itt éj és csönd, csak a

virágok álmodó illata lüktet:

rád gondoltam ma egész éjszaka;

aludnom kéne, de téged táncba vittek.

Percnyi szünet se, húzza a cigány;

gyertyák lobognak, hegedű sikongat, –

válnak a párok s megint egyberingnak,

s minden arc ég; csak te vagy halovány.

Táncolni vittek, idegen karok

nyúlnak szivedhez; vigyázz, meggyaláznak!

látom könnyű, törékeny alakod,

látom röppenő, habfehér ruhádat. – –

S édesebben dől az éj illata

s a virágoké álmodóbban lüktet.

Rád gondoltam ma egész éjszaka;

aludnom kéne, de téged táncba vittek.

Szabó Lőrinc

Junge Liebe 

Ihr Aug ist blau, nachtbraun ihr lockicht Haar,

Ein Schelmenmund, wie jemals einer war,

Ein launisch Kind; doch all ihr Widerstreben

Bezwingt ihr Herz, das mir so ganz ergeben.

Schon lange sitzt sie vor mir, träumerisch

Mit ihren Beinchen baumelnd, auf dem Tisch;

Nun springt sie auf; an meines Stuhles Lehne

Hängt sie sich, schmollend ob der stummen Szene.

»Ich liebe dich!« - »Du bist sehr interessant.«

»Ich liebe dich!« - »Ach, das ist längst bekannt!

Ich lieb Geschichten, neu und nicht erfunden -

Erzählst du nicht, ich bin im Nu verschwunden.« -

»So hör! Jüngst träumte mir« - - »Das ist nicht wahr!« -

»Wahr ist's! Mir träumt', ich sähe auf ein Haar

Dich selbst straßauf und -ab in Prachtgewändern

An eines Mannes Arm gemächlich schlendern;

Und dieser Mann« - - »der war?« - »der war nicht ich!«

»Du lügst!« - »Mein Herz, ich sah dich sicherlich -

Ihr senktet Aug in Auge voll Entzücken,

Ich stand seitab, gleichgültig deinen Blicken.«

»Der Mutter sag ich's!« ruft das tolle Kind

Und springt zur Tür. Da hasch ich sie geschwind,

Und diese frevelhaften Lippen müssen,

Was sie verbrochen, ohne Gnade büßen.

Theodor Storm

   (1817-1888)

Ifjú, bohó szerelem

A kék szem, barna hajfürt az övé,

S a huncut száj, ilyet nem láttam még,

Bolondos lány; de tűn minden szeszélye,

Ha lát, a szíve adja magát nékem. 

Előttem, ott ül már rég, álmodón,

A lába asztalról himbálva lóg;

Aztán felugrik; székem karját fogja,

S hogy mért is hallgatok, azon duzzog ma.

"Szeretlek téged!" - "Hisz lényed érdekes, vonzó."

"Szeretlek téged!" - " Óh, kopott e szó!

Imádom a meghökkentő meséket -

Ha hallgatsz, biz' máris itt hagylak téged."

" Na jó! Azt álmodtam..." "Valót beszélj"!

" Ez hű, mintha látnám haját, fejét,

Kezét a férfinak, aki átkarol

S tevéled oly negédesen andalog;

S e férfi" - "ki volt?" "biz', sajnos, nem én!"

"Hazudsz!" "Téged láttalak kicsikém -

Elmélyültél rajongással szemében,

Hiába reméltem ott, hogy rám nézel."

"Megmondlak mamának!" - kiált a hölgy,

Ajtóhoz ugrik, de elkaptam őt,

S a vétkező ajkainknak kellene

Azért vezekelni, hogy bűnbe estek.

Szalki Bernáth Attila

Fiatal szerelem 

A szeme kék, a haja gesztenye,

ajkán gúny, mint senkién sohase,

szeszélyes lány; de bármennyire lázad,

szive csupa szerelem és alázat.

Már rég előttem ül, álmodozik,

az asztalról himbálja lábait;

most felugrik; duzzog, hogy nem beszélek,

de keze székem támlájára téved.

"Szeretlek!" - "Ah, érdekes! csakugyan?"

"Szeretlek!" - "Az öreg dolog, fiam;

s nincs varázsa csak új s igaz szavaknak...

Ha nem mesélsz, rögtön faképnél hagylak!"

"Hát jó! Kérlek, álmodtam..." - "Nem igaz!"

"De igaz! S azt álmodtam, hogy te az

utcán sétáltál, édes, fiatal lány,

gyönyörü ruhában, egy férfi karján,

s az a férfi..." "Ki volt?" - "Ki? Hát: nem én!"

"Hazudsz!" - "Bizisten, te jöttél felém,

de egészen az ő szemébe vesztél,

én ott álltam, rám se hederitettél."

"Anyuka!" - rohan kifelé a lány,

de elkapom, még idejekorán,

s ajkaim a bűnért, mit elkövettek,

irgalmatlan csókokkal vezekelnek.

Szabó Lőrinc

Beginn des Endes

Ein Punkt nur ist es, kaum ein Schmerz,

Nur ein Gefühl, empfunden eben;

Und dennoch spricht es stets darein,

Und dennoch stört es dich zu leben.

Wenn du es andern klagen willst,

So kannst du’s nicht in Worte fassen.

Du sagst dir selber: »Es ist nichts!«

Und dennoch will es dich nicht lassen.

So seltsam fremd wird dir die Welt,

Und leis verläßt dich alles Hoffen,

Bist du es endlich, endlich weißt,

Daß dich des Todes Pfeil getroffen.

Theodor Storm

   (1817-1888)

A vég kezdete

Egy ponton csak, és alig fáj,

Parány kis szúrás, épphogy érzed;

De benned zümmög, mint darázs,

Zavart lesz tőle az élted.

Szivedből szállna kesergés,

Nem tudod szavakba foglalni.

Biztatod magad: >> Semmiség! <<

De ő nem akar már elhagyni.

Közömbössé lesz a világ,

S elhágy halkan minden reményed,

De végre rádöbbensz, mi fáj,

Halál nyila talált el téged.

Szalki Bernáth Attila

A vég kezdete 

Egy pont csak, alig fájdalom,

csak egy érzés, múló, homályos;

és mégis folyton közbeszól,

és mégis mindig akadályoz.

Panaszkodnál, s nem sikerül,

nincs rá szavad elmagyarázni.

"Semmi!" nyugtatod meg magad,

s hiába, nem tudod lerázni.

Oly furcsa, oly más a világ;

hited lassan mind tovaszárnyal;

s végül, végül rájössz, hogy a

halál lőtt szíven a nyilával.

Szabó Lőrinc

Stapfen

In jungen Jahren wars. Ich brachte dich 

Zurück ins Nachbarhaus, wo du zu Gast, 

Durch das Gehölz. Der Nebel rieselte, 

Du zogst des Reisekleids Kapuze vor 

Und blicktest traulich mit verhüllter Stirn. 

Nass ward der Pfad. Die Sohlen prägten sich 

Dem feuchten Waldesboden deutlich ein, 

Die wandernden. Du schrittest auf dem Bord, 

Von deiner Reise sprechend. Eine noch, 

Die längre, folge drauf, so sagtest du. 

Dann scherzten wir der nahen Trennung klug 

Das Angesicht verhüllend, und du schiedst, 

Dort wo der First sich über Ulmen hebt. 

Ich ging denselben Pfad gemach zurück, 

Leis schwelgend noch in deiner Lieblichkeit, 

In deiner wilden Scheu, und wohlgemut 

Vertrauend auf ein baldig Wiedersehn. 

Vergnüglich schlendernd, sah ich auf dem Rain 

Den Umriss deiner Sohlen deutlich noch 

Dem feuchten Waldesboden eingeprägt, 

Die kleinste Spur von dir, die flüchtigste, 

Und doch dein Wesen: wandernd, reisehaft, 

Schlank, rein, walddunkel, aber o wie süss! 

Die Stapfen schritten jetzt entgegen dem 

Zurück dieselbe Strecke Wandernden: 

Aus deinen Stapfen hobst du dich empor 

Vor meinem innern Auge. Deinen Wuchs 

Erblickt ich mit des Busens zartem Bug. 

Vorüber gingst du, eine Traumgestalt. 

Die Stapfen wurden jetzt undeutlicher, 

Vom Regen halb gelöscht, der stärker fiel. 

Da überschlich mich eine Traurigkeit: 

Fast unter meinem Blick verwischten sich 

Die Spuren deines letzten Gangs mit mir.

Conrad Ferdinand Meyer

        (1825 – 1898)

Lábnyomok 

Egykor, ifjan; hazakísértelek

Át a kiserdőn, hol vendég voltál;

A szomszéd házig. A köd ereszkedett,

Felvetted kabátod kapucniját,

S kedvesen villant  homlokod reám.

Nedves az út, talpunk benyomódott

Mélyen a nyirkos erdei földbe,

Amint lépkedtünk, te az út szélén.

Utazásodról beszéltél, ami

Távolabbra visz, ahogy mesélted.

Tréfálkoztunk a közeli búcsún,

Jó arcot vágva, és te elváltál,

Hol szilfa hajlik tetőgerincre.

Azon az ösvényen mentem vissza,

Csendben, felidézve kedves lényed,

Vadóc félénkséged, ám remélve,

Bizva, hogy mielőbb viszontlátlak.

Örömmel néztem, menve a mezsgyén,

Cipőd talpának mély körvonalát,

A nedves talajba benyomódott

Finom lábnyomod, mi legmulandóbb.

Mégis őrzöm lényeged te karcsú

Tündér, erdő sötétben is fényes!

Lábaim lépkednek visszafelé,

Lassan az iménti sétauton,

Nyomaidról téged felemellek

Lelki szemeim elé. Alakod

Képét őrzöm lágyan kebelemben.

Elmentél te szép álomtünemény,

Elmosódnak már a nyomaid is,

Irigy eső mind jobban eleredt.

S engem elönt a mély szomorúság,

Szemeim előtt váltak semmivé

Meghitt – tán végső - sétánk nyomai.

Szalki Bernáth Attila

Lábnyomok 

Fiatal voltam. Hazavittelek

az erdőn át a szomszéd házba, mely

vendégül látott. Enyhe köd szitált,

fejedre húztad a csuklyát s szemed

úgy mosolygott felém bizalmasan.

Az út nedves volt. Talpaid nyomát

jól kirajzolta az erdei föld,

oldalt, ahogy lépegettél. Utad

részleteit magyaráztad. De most,

mondtad, most egy hosszabb következik.

S tréfáltunk, rejtve okosan a gyors

válás arcát, s elbúcsúztunk, a bérc

alatt, ahol az a sok szilfa áll.

Lassan indultam vissza az uton,

édes szépségeden merengve és

riadozásodon, s jókedvűen

remélve, hogy látlak hamarosan.

Boldogan így lebzselve még, az út

szélén, az erdő ázott talaján,

ott láttam talpaid körvonalát:

parányi nyom volt csak és illanó,

de a tiéd; te lépő, útrakész,

lombsötét, karcsú, tiszta, drága lány!

A nyomok-most szembejöttek velem,

ahogy az ösvény hazafele vitt:

te magad keltél lelki szemeim

elé belőlük. Láttam termeted

és kebled gyöngéd rajzú vonalát.

Jöttél s elmentél, szép álomalak.

A nyomok aztán halványodtak és

elmosódtak; erősebben esett.

S egyszerre szomorú lett a szívem:

szinte szemem láttára tűntek el

utolsó közös sétánk jelei.

Szabó Lőrinc

Ecce homo 

Ja! Ich weiß, woher ich stamme!

Ungesättigt gleich der Flamme

Glühe und verzehr' ich mich.

Licht wird Alles, was ich fasse,

Kohle Alles, was ich lasse:

Flamme bin ich sicherlich.

Friedrich von Nietzsche 

          (1844-1900)

Ecce homo

Jól tudom, hogy honnan jöttem!

Lángok közt telhetetlenen

Égek, s engem felfal bár.   

Fénnyel ég, mit megragadok,

Szénné lesz, mit ott hagyok:

Mert a tűz vagyok, a láng!

Szalki Bernáth Attila

Ecce homo 

Ugy van! Tudom, honnét jöttem!

Telhetetlen láng-gyönyörben

égek, izzok, pusztulok.

Fény lesz mind, amihez érek,

szén, amiből már nem kérek:

úgy van, úgy van, láng vagyok!

Szabó Lőrinc

Vereinsamt

Die Krähen schrein

Und ziehen schwirren Flugs zur Stadt:

Bald wird es schnein. - 

Wohl dem, der jetzt noch Heimat hat! 

Nun stehst du starr,

Schaust rückwärts, ach! wie lange schon!

Was bist Du Narr

Vor Winters in die Welt entflohn? 

Die Welt - ein Tor

Zu tausend Wüsten stumm und kalt!

Wer das verlor,

Was du verlorst, macht nirgends halt.

Nun stehst du bleich,

Zur Winter-Wanderschaft verflucht,

Dem Rauche gleich,

Der stets nach kältern Himmeln sucht.

Flieg, Vogel, schnarr

Dein Lied im Wüstenvogel-Ton! -

Versteck, du Narr,

Dein blutend Herz in Eis und Hohn!

Die Krähen schrein

Und ziehen schwirren Flugs zur Stadt:

Bald wird es schnein. -

Weh dem, der keine Heimat hat.

Friedrich von Nietzsche 

          (1844-1900)

Otthontalanul 

Sok varj’ kiált,

Károgva száll, város a cél:

A hó szitál -

Örűl, kit otthon ér a tél!

Múltadban ott

Is sorsod keresztre feszült!

Szegény bolond,

Jön a tél, hová menekülsz?

Fagyott világ,

Bárhova szállsz, mind csupa jég!

Mit veszni látsz,

Az vész, te jót sehol se érsz.

Lefogyva tűrsz,

A tél-vándorút átkozott,

Felszállsz, mint füst,

A lég fent még inkább fagyott.

Madár, zokogd

Dalod, jégmezők énekét! -

Rejtsd el, bolond,

Vérző szived, vár gúny s a jég!

Sok varj’ kiált,

Károgva száll, város a cél:

A hó szitál –

Otthon nélkül nagy kín a tél.

Szalki Bernáth Attila

Elárvultan 

Varjak. Hahó!

Mind város felé kavarog!

Indúl a hó –

Örűlj, ha van még otthonod!

Szived szorong,

s bámulsz, vissza, rég, s mily merőn!

Kellett, bolond,

világgá futnod télidőn?

A nagy világ

jégsivatagok kapuja!

Kire, mi rád,

az szakad, nem áll meg soha.

Köd s fagy lep el,

téli országút átka vár;

füst vagy, amely

mind hidegebb egekbe száll.

Zúgd, varju, mondd

zord sivatag-madár-imád! –

Ásd, rejtsd, bolond,

vérző szived jég s gúny alá!

Varjak. Hahó!

Mind város felé kavarog:

Indúl a hó –

Jaj neked, ha nincs otthonod!

Szabó Lőrinc 

Märztag 

Wolkenschatten fliehen über Felder,             

blau umdunstet stehen ferne Wälder.           

 Kraniche, die hoch die Luft durchpflügen,

kommen schreiend an in Wanderzügen.

Lerchen steigen schon in lauten Schwärmen,

überall ein erstes Frühlingslärmen.

 Lustig flattern, Mädchen, deine Bänder;

kurzes Glück träumt durch die weiten Länder.

 Kurzes Glück schwamm mit den Wolkenmassen;

wollt' es halten, musst' es schwimmen lassen.

Detlef von Liliencron

        (1844-1909)

Márciusi nap

Felhőárnyak szállnak a mezőkön,

kékes pára megült az erdőkön.

Darvak sorban azúr eget szelnek,

kiáltozva vándorútra lelnek.

Pacsirták dallal magasba szállnak,

zeng éneke tavasz kórusának.

Lobog a lány fényes pántlikája;

lelkét rövid boldogság átjárja.

Rövid öröm elúszik felhővel,

Semmi sincs, mi dacolhat idővel.

Szalki Bernáth Attila

Március 

Gyors árnyakkal szaladnak a felhők,

kék párában állnak messzi erdők.

 Darvak húznak az égre barázdát,

útjukat krúgatva magyarázzák.

 Zengő rajban pacsirtacsapat száll,

mindenütt lármázik a tavasz már.

 Szalagod, lány, vígan leng a szélben,

rövid öröm álma száll a réten.

 Rövid öröm szállt - oly messzi! égi!

Nyúltam érte, nem tudtam elérni.

Szabó Lőrinc

Drohende Aussicht 

 Der Himmel kreist, dir schwankt das Land,

vom Schnellzug hin und her geschüttelt

saust Ackerrand und Ackerrand

ein Frösteln hat sich wachgerüttelt:

die Morgensonne kommt.

Mühsam entstiebt dem Nebelzelt

ein Krähnvolk, herbstlich abgemagert,

indeß sich dick aufs Düngerfeld

der Frührauch der Fabriken lagert;

die Morgensonne kommt.

Schwarz schiebt sich durch den grauen Flor

ein langer Zug von Schlankenbergen,

Schornstein an Schornstein schnellt empor,

schreckhafte Hüter neben Särgen;

die Morgensonne kommt.

Vom Horizont her nahm mit Hast

und einen sich zwei Straßendämme,

von Apfelbäumen eingefaßt,

schon blaß beglänzt die knorrigen Stämme;

die Morgensonne kommt.

Jach folgt zum andern Himmelssaum

dein Blick den fruchtberaubten Zweigen,

und plötzlich siehst du Baum und Baum

sein brandrot glühendes Laub dir zeigen:

der Tag ist da.

Dehmel, Richard 

   (1863-1920)

Közeli remény

Az ég kereng, vidék dülöng,

mint gyorsvonat hevesen rángat,

mező zeng, zúg a szántóföld,

a reszketés tested megrázza:

a reggeli Nap kél.

 Fáradtan felszáll a ködből

varjak népe, ősztől koplaló,

közben a kövér szántóföld

felett gyárak füstje szétoszol;

a reggeli Nap kél.

 Feketén jön sötét fátyol

a légben át salakhegyeken,

kémény füstje gyorsan távoz;

mint ijedt őr temetőben,

a reggeli Nap kél.

 Láthatárhoz közeledvén,

előtte a két úttöltésnek,

hol almafák körülvették,

már fénylenek a csomós törzsek;

a reggeli Nap kél.

 Majd nézz feljebb, s vessél aztán

pillantást letermett sok  ágra,

hirtelen látod, minden fán,

hogy ég a lombon tűzvarázslat:

a Nap felkelt.

Szalki Bernáth Attila

Fenyegető kilátás

Zúg az ég, ing a föld veled,

ahogy a gyorsvonat dobálja,

mezsgyék s utak keringenek,

dideregve ébredsz a tájra:

közel a virradat.

Az őszi ködből porszemek,

sovány varjak rajzanak égig,

mig a trágyaföldek felett

gyárak kora füstje sötétlik;

közel a virradat.

Salakhegyek a szürkülő

fátyolon át, fekete sávok;

kémények ugranak elő,

koporsóőrző óriások;

közel a virradat.

Száguldva jön két magasút

a horizontról s egybevágtat,

almafák kettős sora fut,

már rőtlenek a bütykös ágak;

közel a virradat.

Szemed róluk most hirtelen

átcsap a másik láthatárra

s belevakulsz a gyümölcstelen

fák tűzpiros káprázatába:

feljött a nap!

Szabó Lőrinc 

Begegnung

Ich sah dich schon.

Im Sonnenschein

beim Roggenfeld am Wiesenrain

stand wilder Mohn;

die Kelche blühten blutrot breit,

den Schooß voll blauer Dunkelheit,

und jäh aus einer Knospe quoll

ihr glühendes Seelchen, unruhvoll.

So sah ich dich, du knospiges Kind, erglühn,

gestern im Feld am stillen Fichtenhain,

als im Vorübergehn mein Blick dich küßte;

mit allen Adern schienst du aufzublühn,

so scheu und rein,

als ob ich um Verzeihung bitten müßte.

War's ein Erglühn? war's nur ein Widerschein:

das Rot des roten Sommerkleids um dich,

das Abendrot, das fern verglomm im Tann?

War's ein Erglühn? - das erste war es dann,

das deine jungen Schläfen so beschlich,

so bang, so schwer sahst du mich an,

so fast voll Angst zurück nach mir,

als du verschwandest sacht im dichten

Gewühl der silbergrünen Fichten.

Doch meine Seele folgte dir,

dein blautief Auge blieb in mir.

Találkozás

 Láttalak már.

A napfényben

a mezsgyénél, rozsban sok szál

pipacs, ékeskelyhük nyílt,

vörös, mint a vér,

a bimbóhéjuk sötétkék,

s gyorsan kipattant egy bimbó,

kis lelke hevülten izzott.

Így láttalak pirulni nyíló gyermek,

tegnap a csendes fenyőligetnél

elmenve, csókolva téged szememmel;
minthogyha izzana minden ered,

mit szégyellél,

mintha bocsánatot kellene kérnem.

Lángragyúlás volt, vagy csak villanás?

vörösen piroslott nyári ruhád?

vagy távoli alkonypír, kialvó? 

Talán ez első felhevülés volt,

ifjú álmod, mi meglepett akár;

rám néztél félve, aggódón,

szorongtam, mikor távoztál,

s lassan eltűntél te a fenyők

sűrű lombja közt, mi ezüstzöld.

  De lelkem követ, sötétkék

szemed emléke bennem él.

Találkozás

 Már láttalak.

A napverte rozsban, a tág

mezőn, vadúl nőtt a virág.

Szirma vérvörösen tüzelt,

öle sötétkék dalra kelt

s egy kis bimbónak hirtelen

kicsordúlt lelke édesen.

Igy láttalak, bimbó-lány, izzva, míg

tegnap, a mezőn, halk fenyők alatt,

két szemem végigcsókolt elmenőben.

Ugy nyíltak elém minden ereid,

te tiszta, mintha bocsánatodat

illett volna miatta kérnem.

Mi izzott fel? Ruhád visszfénye? Vad, –

nyárpiros ruhád pirossága tán?

A lúc mélyén hamvadó esti pír?

Ha felizzás volt, első volt, mely ily

riadttá gyújtotta homlokodat;

sulyosan néztél föl, reám,

s lassan, utánam, mialatt

eltakart a fenyves, a béke,

ezüstzöld ágak szövedéke.

De lelkem tovább követett,

bennem maradt mélykék szemed.

Ich sah dich schon,

du flüchtendes Kind:

heiß durch den Roggen strich der Wind

und bebend neigte sich der Mohn.

Ich hab eine rote Blüte verwehn,

zwischen den Halmen zerflattern sehn,

und habe den Blättern nachgeträumt;

und immer ist mir noch, ich schaue

in ihren Kelch, der glutumsäumt

sich jäh vertieft ins Dunkle, Blaue -

Richard Dehmel

   (1863-1920)

Láttalak már,

megriadt gyermek:

rozson átfúj szél hevesen,

reszket, hajlik pipacsvirág.

Én egy vörös rügyet szétmorzsolok,

szirma szélben szertefoszol,

s a levélkéket megkönnyezem,

de inkább még mindig azt nézem,

mi varázskelyhet szegélyez,

s elmélyedek e sötétkékbe…

Szalki Bernáth Attila

Már láttalak,

vadóc leány:

szél lángolt a rozs aranyán

s remegve ringott a pipacs.

Láttam, a fű közt, a rozson át

hogy hullt szét egy piros virág;

álmomban tovább lobogott;

s most is, mintha kelyhébe néznék,

látom: izzó ölére hogy

mélyűl rá gyorsan a sötétkék...

 Szabó Lőrinc

Es lacht in dem steigenden Jahr dir 

Es lacht in dem steigenden Jahr dir

der Duft aus dem Garten noch leis.

Flicht in dem flatternden Haar dir

Eppich und Ehrenpreis.

Die wehende Saat ist wie Gold noch,

vielleicht nicht so hoch mehr und reich.

Rosen begrüßen dich hold noch,

ward auch ihr Glanz etwas bleich.

Verschweigen wir, was uns verwehrt ist;

geloben wir, glücklich zu sein,

wenn auch nicht mehr uns beschert ist

als noch ein Rundgang zu zwein.

Stefan von George

     (1868 -1933)

Derűsen múl az év   

Derűsen múl az év, s tenéked

a kert ontja lágy illatát.

Hajadhoz kínálja néked

repkényt s veronikát.

Habár fénye fakóbb a tájnak,

a szélfútta mező zöld még.

A szirma sápad a rózsának,

de kedvesen üdvözöl még.

Nem hozhatjuk vissza a múltat…,

esküdjünk; boldogok leszünk,
s ha sétánál több nem is juthat, 

kéz a kézben megyünk.

Szalki Bernáth Attila

A nyárnak az őszbe kacag most

A nyárnak az őszbe kacag most

halk illata és zamata.

Fonja be lenge hajad most

repkény s veronika.

A rét füve aranyözön még,

bár színe kopott valamit.

A rózsa is áldva köszön még,

csak tüze sápadozik.

Ne mondd ki a tilosat, és csak

hidd, hogy szived ennek örűl,

bár, ami jut, az egész csak

egy séta a ház körűl.

 Szabó Lőrinc

Komm in den totgesagten Park 

Komm in den totgesagten park und schau:

Der schimmer ferner lächelnder gestade,

Der reinen wolken unverhofftes blau

Erhellt die weiher und die bunten pfade.

Dort nimm das tiefe gelb, das weiche grau

Von birken und von buchs, der wind ist lau,

Die späten rosen welkten noch nicht ganz,

Erlese küsse sie und flicht den kranz.

Vergiss auch diese letzten astern nicht,

Den purpur um die ranken wilder reben

Und auch was übrig blieb von grünem leben

Verwinde leicht im herbstlichen gesicht.

Stefan George

(1868-1933)

Te jöjj a holtnak tűnő parkba, s nézz...

Te jöjj a holtnak tűnő parkba, s nézz

A távolban mosolygó, fénylő partra -

Fehér felhők, az ég csodásan kék,

Derűs a tó, az ösvény tarka-barka.

A nyírlevél mély sárgából vegyél,

Szürkét puszpángról, mit ringat a szél -

A rózsa szirmát - noha hervadó -

Te csókold meg, koszorúdba való -

Ne felejtsd el végül őszirózsát,

Sem bíborszín vadszőlővenyigéket,

S mit hátrahagyott még a zöld természet,

Begyűjtsd az őszi színvarázs csodát.

Szalki Bernáth Attila

Jöjj a holtnakhitt parkba 

Jöjj a holtnakhitt parkba és tekints szét:

távoli  partok sugármosolya,

tiszta felhők váratlan kékje a

tóra s utakra önti fénye kincsét.

Vedd azt mély sárgát; a szürke

puszpáng és nyír; a szél langyosra hűlt le;

kései rózsát is rejt még az út;

tépd le, csókot rá, s kösd a koszorút.

Az utolsó őszirózsát se hagyd ki,

a vadszöllőt s a bíbor kacsokat

s ami a zöld életből megmaradt,

sződd bele az ősz arcát megmutatni.

Szabó Lőrinc

Erster Schnee 

Aus silbergrauen Gründen tritt

ein schlankes Reh

im winterlichen Wald

und prüft vorsichtig, Schritt für Schritt,

den reinen, kühlen, frischgefallnen Schnee.

Und Deiner denk ich, zierlichste Gestalt.

Christian von Morgenstern

 (1871-1914)

Az első hó

Ezüst a tér, miből kilép

a fák alól

egy szép törékeny őz,

vizsgálódva néz, s félve lép,

hisz új a frissen hullt, hűs, tiszta hó.

S elém idéz, kecses lény, téged ő.

Szalki Bernáth Attila

Első hó 

Ezüstszürke háttérből karcsu őz

jön, téli fák alatt,

az erdőn, és puhán

lépegetve, mig itt-ott elidőz,

óvatosan vizsgálja a havat.

S te jutsz eszembe, gyönyörű leány.

Szabó Lőrinc

Ballade des äußeren Lebens

Und Kinder wachsen auf mit tiefen Augen,Die von nichts wissen, wachsen auf und sterben,Und alle Menschen gehen ihre Wege.

Und süße Früchte werden aus den herben

Und fallen nachts wie tote Vögel nieder

Und liegen wenig Tage und verderben.

Und immer weht der Wind, und immer wieder

Vernehmen wir und reden viele Worte

Und spüren Lust und Müdigkeit der Glieder.

Und Straßen laufen durch das Gras, und Orte

Sind da und dort, voll Fackeln, Bäumen, Teichen,

Und drohende, und totenhaft verdorrte ...

Wozu sind diese aufgebaut? und gleichen

Einander nie? und sind unzählig viele?

Was wechselt Lachen, Weinen und Erbleichen?

Was frommt das alles uns und diese Spiele,

Die wir doch groß und ewig einsam sind

Und wandernd nimmer suchen irgend Ziele?

Was frommts, dergleichen viel gesehen haben?

Und dennoch sagt der viel, der »Abend« sagt,

Ein Wort, daraus Tiefsinn und Trauer rinnt

Wie schwerer Honig aus den hohlen Waben.

Hugo von Hofmannsthal

       ( 1874-1929)

A látható élet balladája 

Gyerekek felnőnek kíváncsi szemmel,

Nem tudnak semmit, felnőnek s meghalnak,

S ezen az úton megy le minden ember.

S édes gyümölccsé érik, mi volt fanyar,

És hullik éjjel, mint holt madár a mélybe,

S fekszik ott napokig majd megrohadva.

És mindig fúj a szél, s mi állandóan

Megismerünk, beszélünk sok csacska új szót,

S érezzük nyugtát, kínját végtagoknak.

És utak futnak át a mezőn, s falvak

Sora, fákkal, tóval, fáklyajel éjjel,

Állnak rémületben, gyászban elhagyatva.

Miért alkották ezeket, és miért

Nem hasonlók? bár vannak igen sokan?

Mi vált ki szörnyedést, sírást vagy nevetést?

Mit használnak ezek és a játékok?

Nekünk nagy s örök magányosoknak, kik

Soha nem érünk valamilyen célhoz?

Sok mindent láttunk, s ennek mi értelme?

Ámde bölcsen szól, ki azt mondja „Este”,

Mert e szóban élet; öröm s könny fér meg,

 Csepeg, mint édes s súlyos kincse lépnek.

Szalki Bernáth Attila

A külső élet balladája

És gyermekek nőnek fel, a szemük mély,semmit sem tudnak, nőnek s belehalnak,

és minden ember megy a maga útján.

S édes gyümölccsé érik sok fanyar mag s éjjel, mint halott madár, földre ernyed s fekszik néhány napig és összerothad.

S mindig fújnak a szelek és lebegnek s mindig észlelünk és fecsegjük ezt-azt s kéjre gyúlnak 

s elfáradnak a testek.

S útak szelik a mezőket s a giz-gazt s falu van itt-ott, s fáklya, tó, fa, s érzem, ijeszt némelyik és halálra szikkadt.

Mi célra épűlt mindez? és miért nem egyforma soha? s mért van annyi más még? mi a cél a könny- és kacajcserében?

Mit ér mindez, mire jó ez a játék, mikor nagyok s örök-árvák vagyunk és nem int útközben se cél, se szándék?

Mit ér, hogy sokat láthattunk efélét?...

S mégis, aki „esté"-t mond, sokat az mond:

bölcsességünk csurrantja s bánatunk,

mint üres lép a méhkas sűrü mézét.

Szabó Lőrinc

Der Panther 

Im Jardin des Plantes, Paris

Sein Blick ist vom Vorübergehn der Stäbeso müd geworden, daß er nichts mehr hält.Ihm ist, als ob es tausend Stäbe gäbeund hinter tausend Stäben keine Welt.

Der weiche Gang geschmeidig starker Schritte,der sich im allerkleinsten Kreise dreht,ist wie ein Tanz von Kraft um eine Mitte,in der betäubt ein großer Wille steht.

Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupillesich lautlos auf --. Dann geht ein Bild hinein,geht durch der Glieder angespannte Stille und hört im Herzen auf zu sein.

Rainer Mari Rilke

 ( 1875 – 1926)

A párduc

Im Jardin des Plantes, Paris

A rácsok nézésétől pillantása

oly fáradt lett, hogy már semmit se lát. 

De túl a rácsokon bármit is látna,

ezer rúd mögött neki nincs világ. 

A lágy mozgás, puhán kemény lépése,

mellyel legkisebb körben fordul át,

erő ide-oda tánca középen,

miben bódultan nagy akarat áll.

Csak néha nyíl pupillája függönye

hangtalanul -. Akkor egy képet lát,

mi átjárja tagjait feszült csöndben -

s a szívbe érve nyer halált.

Szalki Bernáth Attila

A párduc 

Im Jardin des Plantes, Paris

 Szeme a rácsok futásába veszve

úgy kimerűlt, hogy már semmit se lát.

Ugy érzi, mintha rács ezernyi lenne

s ezer rács mögött nem lenne világ.

Puha lépte acéllá tömörűl

s a legparányibb körbe fogva jár:

az erő tánca ez egy pont körűl,

melyben egy ájúlt, nagy akarat áll.

Csak néha fut fel a pupilla néma

függönye. Ekkor egy kép beszökik,

átvillan a feszült tagokon és a

szívbe ér - és ott megszünik.

Szabó Lőrinc

Liebes-Lied

Wie soll ich meine Seele halten, daß 

sie nicht an deine rührt? Wie soll ich sie 

hinheben über dich zu andern Dingen? 

Ach gerne möcht ich sie bei irgendwas 

Verlorenem im Dunkel unterbringen 

an einer fremden stillen Stelle, die 

nicht weiterschwingt, wenn deine Tiefen schwingen. 

Doch alles, was uns anrührt, dich und mich, 

nimmt uns zusammen wie ein Bogenstrich, 

der aus zwei Saiten eine Stimme zieht. 

Auf welches Instrument sind wir gespannt? 

Und welcher Geiger hat uns in der Hand? 

O süßes Lied.

Rainer Maria Rilke

  (1875 – 1926)
Szerelmes dal

Talán fékezzem lelkem, hogy enyém      

tiéd ne érintse? Sőt, hogy tudnám

minden dolog felett hozzád emelni?

A mély sötétbe, oh, hogy szeretném,

mint megóvandó kincsemet levinni,

idegen csendes helyre, hol tovább

nem rezegne, csak ha lelked zengeti.

De minket minden szorosan fog át,

összeköt bennünk, mint vonóhúzás,

és egy mindkettőnk húrján a hangzás.

Vagyunk hangszeren húr, kifeszített?

Kezébe minket mely hegedűs vett?

Mint szív dalát.

Szalki Bernáth Attila

Szerelmi dal

Miképp fogjam a lelkem, hogy sose

érintse a tiédet? Hogy emeljem

át, fölötted, más dolgokhoz? Szeretném

valami sötét zugba rejteni,

dugott, halk helyre, mely, ha mélyeid

zendűlnek, nem zeng együtt teveled.

De minden, ami most kettőnket érint,

egybefog, mint a hegedűvonó,

mely két húrból egy hangot csal elő.

Micsoda szerszám, amin feszülünk?

S micsoda hegedűs tart a kezében?

Óh, édes dal.

 Szabó Lőrinc

Verklärter Herbst

Gewaltig endet so das Jahr

Mit goldnem Wein und Frucht der Gärten.

Rund schweigen Wälder wunderbar

Und sind des Einsamen Gefährten.

Da sagt der Landmann: Es ist gut.

Ihr Abendglocken lang und leise

Gebt noch zum Ende frohen Mut.

Ein Vogelzug grüßt auf der Reise.

Es ist der Liebe milde Zeit.

Im Kahn den blauen Fluß hinunter

Wie schön sich Bild an Bildchen reiht -

Das geht in Ruh und Schweigen unter.

Georg Trakl

(1887-1914)

Lenyűgöző ősz

Varázsos őszi évfogyás,  

Arany gyümölcs s bor ér a kertben.

Az erdők csendje oly csodás,

Magányos támaszt lelhet ebben.

Paraszt sóhajt: Ez jó így lám.

De estharangszó csengje halkan;

A vége is legyen vidám.

Madárraj útra kél magasban. 

Szelíd, szerelmes szép idő!

A csónak kék folyón visz engem,

Sok őszi kép: lenyűgöző -

Nyugalmat hint a táj a csendben.

Szalki Bernáth Atila

Tündöklő ősz 

Hatalmasan zárul az év,

arany borral, kerti gyümölccsel.

Erdőborította vidék

kísér csodájával, a csönddel.

A gazda mondja: ez derék.

Óh, halk és elnyúlt estharangszó,

adj a véghez is friss erőt.

Vándormadár szól a magasból.

A szív most jóságot tanul.

A kék folyón aláevezve

nézem, kép képhez hogy simul.

Hallgatva borul ránk az este.

Szabó Lőrinc

Ein Winterabend

Wenn der Schnee ans Fenster fällt,

Lang die Abendglocke läutet,

Vielen ist der Tisch bereitet

Und das Haus ist wohlbestellt.

Mancher auf der Wanderschaft

Kommt ans Tor auf dunklen Pfaden.

Golden blüht der Baum der Gnaden

Aus der Erde kühlem Saft.

Wanderer tritt still herein;

Schmerz versteinerte die Schwelle.

Da erglänzt in reiner Helle

Auf dem Tische Brot und Wein.

Georg Trakl

(1887-1914)

Egy téli este

Hó, ha az ablakra száll,

S estharang felhangzik lágyan,

Ott, hol szép rend van a házban,

Asztal már terítve áll.

Űz kapuhoz vándorlás 

Némelyt sötét útról ide.

Kint a föld fagyos, hideg,

Bent kinyíl a megbocsátás.

Vándor küszöbön betér;

Kő benne a sok fájdalom.

Fényben felragyog asztalon

A szeretet, bor s a kenyér.

Szalki Bernáth Attila

Téli este 

Ha indul a hófuvás,

nagy jel zeng az estharanggal,

sok vendéget vár az asztal,

s menedék és kincs a ház.

Mindenütt jár valaki,

hozzák sötét éji útak.

A keresztfán lángra gyúlnak

a föld hűvös nedvei.

Vándor lép be, fájdalom

kövesedik a küszöbre.

S bor és kenyér tündökölve

ragyog fel az asztalon.

Szabó Lőrinc
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Die Diebin 

Du Diebin mit der Rosenwange,

Du mit den blauen Augen da!

Dich mein ich!--wird dir noch nicht bange?

Gesteh nur, was ich fuehlt und sah!

 Du schweigst? Doch deine Rosenwange

Glueht schuldig, roeter, als vorhin,

O Diebin mit der Rosenwange,

Wo ist mein Herz, wo kam es hin?

Gotthold Ephraim Lessing

(1729-1781)

A tolvaj leány 

Te rózsa arcú lány, te tolvaj, 

A kék, parázsszemekkel, ott! 

Nem félsz te, hogy tolvajnak mondlak? 

Két kék szemed sok bajt hozott! 

Vagy hallgatsz? Ám a bűnös rózsa 

Arcod jobban lángol, mint a tűz, 

S nem bánt, rózsa arcú tolvaj, 

Hogy szív nyugalmam messze tűnt?

Szalki Bernáth Attila

A tolvaj leány 

Te tolvaj ! rózsa-ajku lányka,

te ott, te kékszemű, igen.

Nem is szepegsz a csúnya vádra?

Bevallod hát, mi lett velem?

 Nem szólsz – de ajkad rózsa-lángja

még bűnösebb lobot vetett,

ó, tolvaj, rózsa-ajku lányka,

a szívem, mondd csak, hova lett?

Görgey Gábor

Der Tod und das Mädchen 

Das Mädchen:

Vorüber! Ach, vorüber!

Geh, wilder Knochenmann!

Ich bin noch jung, geh Lieber!

Und rühre mich nicht an.

Der Tod:

Gib deine Hand, du schön und zart Gebild!

Bin Freund, und komme nicht, zu strafen.

Sei gutes Muts! ich bin nicht wild,

Sollst sanft in meinen Armen schlafen!

Matthias Claudius

 (1740-1815)

A halál és a lányka 

A lányka: 

Csak tűnj el! Oh, csak tűnj el! 

Csak menj el, bősz halál!

Ifjú vagyok még, menj el, 

Ne érj hozzám, hagyjál! 

A halál: 

A két kezed nyújtsd csak szép tünemény! 

Nem bántlak, tarts te jó barátnak. 

Ne félj! Hisz vad nem vagyok én, 

Aludj, lágy karjaimba zárlak!

Szalki Bernáth Attila

A halál és a lányka 

A lányka:

Távozz! Ó távozz, kérlek!

Vad csont-vitéz, eredj!

Én ifjú vagyok még, menj!

S ne nyújtsd felém kezed.

A halál:

Add a kezed, te gyöngéd, szép alak

Lásd, nem büntetni jött barátod.

Bízzál bennem! Vad nem vagyok!

Lágyan aludd karomban álmod.

Garai Gábor

Die Nachtblume 

Nacht ist wie ein stilles Meer,

Lust und Leid und Liebesklagen

Kommen so verworren her

In dem linden Wellenschlagen.

Wünsche wie die Wolken sind,

Schiffen durch die stillen Räume,

Wer erkennt im lauen Wind,

Ob′s Gedanken oder Träume? -

Schließ ich nun auch Herz und Mund,

Die so gern den Sternen klagen:

Leise doch im Herzensgrund

Bleibt das linde Wellenschlagen.

Joseph Freiherr Eichendorff

(1788-1857)

Az éjvirág 

Éj olyan, mint óceán,

Ringnak szívben szenvedélyek,

Kedv meg bánat jő kuszán,

Lágyan szép hullámverésben.

Vágyak is, mint a felhők,

Úsznak át a csendes tájon,

És ki tudja, hogy a szellőn

Gondolat jő, vagy csak álom?

Hallgat már a szívem, szám,

Nincs panaszszóm fel az égre:

Szívzugomban éjvirág,

S ringok halk illatzenében.

Szalki Bernáth Attila

Az éj 

Tenger az éj, megenyhül,

sóhaj, kacaj, forró jajok

örvényein keresztül

futnak felénk a langy habok.

A vágy, mint a felhők fenn,

hajók a néma ég alatt.

Ki tudja, a szellőben

álom-e mind, vagy gondolat? –

 Zárom hát szívem s ajkam,

csillagok, már nem jajgatok,

csak a szív mélyén, halkan

vernek tovább a langy habok.

Illyés Gyula

Das Fräulein stand am Meere 

Das Fräulein stand am Meere

Und seufzte lang und bang,

Es rührte sie so sehre

Der Sonnenuntergang.

Mein Fräulein! sein Sie munter,

Das ist ein altes Stück;

Hier vorne geht sie unter

Und kehrt von hinten zurück.

Heinrich Heine

(1797-1856)

Tengernél állt a lányka

Tengernél állt a lányka,

 sóhajtva elmereng,                               

 lelkét mélyen megrázta,

 amint a nap lement.

 De légyen víg, leányka,

 ismert ügy, bút nem ér,

 ne bántsa, itt leszállt ma,

 hisz holnap ott visszatér.

Szalki Bernáth Attila

A kisasszony állt a parton 

A kisasszony állt a parton

búbánattal tele,

szivét a rózsa alkony

látványa nyügözte le.

Kisasszony, ez ócska viccre

kár igazán a könny:

lemegy a nap emitt, de

ott hátul visszajön.

Lator László

Lustige Geschichten und drollige Bilder 

Wenn die Kinder artig sind,

Kommt zu ihnen das Christkind;

Wenn sie ihre Suppe essen

Und das Brot auch nicht vergessen,

Wenn sie, ohne Lärm zu machen,

Still sind bei den Siebensachen,

Beim Spaziergehn auf den Gassen

Von Mama sich führen lassen,

Bringt es ihnen Gut's genug

Und ein schönes Bilderbuch.

Hoffmann, Heinrich

(1809–1894).

Vidám történetek és mókás képek

Ha jól nevelt gyermeknép,

Jézuska hozzá belép -

Ha levesét mind megette,

És kenyerét se feledte,

Ha lárma nélkül játszanak,

Cókmókjukkal rendben vannak,

Utcán hagyják sétaközben,

Hadd vezesse anyjuk őket -

S mit hoz: fínom ínyencség,

Meg képeskönyv, óh, de szép!

Szalki Bertnáth Attila

Jógyerekek képeskönyve 

Egy kisgyermek akkor jó,

Hogyha nem rossz sőt, mi több,

Hogyha kel és feküszik,

Fűben ül, mint a nyuszik.

Úgy várja a Jézuskát,

Ki hoz néki fapuskát.

Ámde aki rossz, az rossz,

Ruhácskája csupa kosz…

A játéka okádék,

S nem jár neki ajándék.

Viszont éppen neki szól

Ez a jó kis képeskönyv…

Parti Nagy Lajos

Abends 

Warum duften die Levkoien so viel schöner bei der Nacht?

Warum brennen deine Lippen so viel röter bei der Nacht?

Warum ist in meinem Herzen so die Sehnsucht auferwacht,

Diese brennend roten Lippen dir zu küssen bei der Nacht?

Theodor Storm

(1817-1888)

Este     A)  

Mért bódítóbb violák illata, ha közel’g az éj?

Mért ég ajkad sokkal pirosabban, ha leszállt az éj?

Mért támad az én szívemben vágy, őrült nagy szenvedély,

Csókolni égő vörös ajkad, ha ránk szakadt az éj?

            B)  

Mért bódítóbb violaillat közelgő éjszakán?

Mért ég ajkad pirosabban most e bűvös éjszakán? 

Mért támad vágy a szívemben szenvedéllyel énreám, 

Égő piros szád csókolni ránk szakadó éjszakán?

Szalki Bernáth Attila

Este 

Sűrübb illat miért száll a violából éjszaka?

Égő ajkad pirosabban miért lángol éjszaka?

Miért ébred szívemben a vágyakozás mély szava,

ezt az égő piros ajkat megcsókolni éjszaka?

Vas István

Zum Namenstag meiner Enkelin 

Der Bäcker bringt dir Kuchenbrot,

Der Schneider einen Mantel rot,

Der Kaufmann schickt dir, weiß und nett,

Ein Puppenkleid, ein Puppenbett

Und schickt auch eine Schachtel rund

Mit Schäfer und mit Schäferhund,

Mit Hürd' und Bäumchen, paarweis je,

Und mit sechs Schafen, weiß wie Schnee,

Und eine Lerche, tirili,

Seit Sonnenaufgang hör' ich sie,

Die singt und schmettert, was sie mag,

Zu meines Lieblings Namenstag.

Theodor Fontane

(1819-1898)

Lányunokám névnapjára 

A pék süt néked kalácskát,

Szabó mit ád, az rőt kabát,

Amit boltos küld, hófehér,

Babaruha s –ágy mind tiéd,

S küld még egy kerek skatulyát,

Benne pásztort meg kis kutyát,

Karámot, fákon zöld a lomb,

Hat bárányt, fehért, mint a hó,

S te hallsz egy kedves pacsirtát,

Mely trillázza már hajnaltájt

Névnapodra szánt énekét,

Köszöntve papa kedvencét.

Szalki Bernáth Attila

Lányunokám névnapjára 

Cipót hoz néked pékapó,

piros kabátot a szabó,

a szomszéd sarki boltos ád

babaágyat, babaruhát,

és még egy kerek skatulya,

benn juhász és juhászkutya,

cserény és fácska párosan,

meg hat bárány, hószíne van,

és egy pacsirta, tirili,

napkelte óta hallani,

dalol és csattog kedvire

névnapodon, te kicsike.

Weöres Sándor

Vogel Albatross 

O Wunder! Fliegt er noch?

Er steigt empor und seine Flügel ruhn!

Was hebt und trägt ihn doch?

Was ist ihm Ziel und Zug und Zügel nun?

Er flog zu höchst - nun hebt

Der Himmel selbst den siegreich Fliegenden:

Nun ruht er still und schwebt,

Den Sieg vergessend und den Siegenden.

Gleich Stern und Ewigkeit

Lebt er in Höhn jetzt, die das Leben flieht,

Mitleidig selbst dem Neid -:

Und hoch flog, wer ihn auch nur schweben sieht!

O Vogel Albatross!

Zur Höhe treibt's mit ew'gem Triebe mich!

Ich dachte dein: da floss

Mir Thrän' um Thräne - ja, ich liebe dich!

Friedrich Nietzsche

(1844-1900)

Albatrosz madár

Csodás madár! Hol jársz?

A szárnyad pihen, hogy jutsz felfelé?

Mi vonz, hogy égbe vágysz?

Talán magasban szabadabb a lét?

Magasba szállt - lég most

Feljebb viszi a győztes repülőt:

Nyugodtan lebeg ott,

A harc díját, kínját felejti ő.

Örök csillagvilág

Honába ér, élettől menekült:

A sajnálat is fáj -

Mit érezhet, ki véle felrepült?

a)

Oh, albatrosz madár:

Az égbe űz a vágyott öröklét.

Eszembe jutottál, 
S a könnyem árad - mert szeretlek én!

b)

Oh, albatrosz madár:

Te égbe hívó fennkölt remény!

Eszembe jutsz - s habár

Könnyem közben árad - szeretlek én!

Szalki Bernáth Attila

Albatrosz madár 

Ó, csoda! Még repül?

Emelkedik csak, szárnya bár pihen!

Mi tartja ott felül?

Mi vonzza, védi, mi vezérli fenn?

Magast ért - s az egek

maguk viszik már, győztes szárnyalót:

és nyugszik, csak lebeg,

győzelmet s győztest feledve suhog.

Mint csillag-lét: örök;

fenn jár, messze kerüli életünk,

az irigység fölött

is részvéttel; s nézzük - és száll velünk.

Ó, albatrosz madár!

Magasba vonnál, örök vonzalom.

Csak rád gondolva már

könnyre könnyem hull - szeretlek, tudom!

Tandori Dezső

Das Grammophon 

Der Teufel kam hinauf zu Gott

und brachte ihm sein Grammophon

und sprach zu ihm, nicht ohne Spott:

"Hier bring ich dir der Sphären Ton."

Der Herr behorchte das Gequiek

und schien im Augenblick erbaut:

Es ward fürwahr die Weltmusik

vor seinem Ohr gespenstisch laut.

Doch kaum er dreimal sie gehört,

da war sie ihm zum Ekel schon, -

und höllwärts warf er, tief empört,

den Satan samt dem Grammophon.

Christian Morgenstern

(1871-1914)

A gramofon

Az ördög az Úrhoz felment,

S vitte néki gramofonját,

szólt, és gúnyosan  nevetett:

„Hoztam néked szférák hangját!”

Az Úr hallgatta a zengést,

és neki már hamar feltűnt:

korábbról mint Föld zenéjét

ismerte azt, mi felcsendült.

De ettől - harmadszor hallván -                                  

iszonyún megundorodott, 

és pokolba dobta alá

a sátánt és a gramofont.

Szalki Bernáth Attila

A gramofon 

Felruccant az istenhez az

ördög, kezében gramofon,

s így szól - még hangja is pimasz -:

"A szférák zenéjét hozom."

A cincogásban, azt hiszem,

gyönyörködött a Menny ura:

fülében kísértetien

zengett a világ-muzsika.

De négyszer se hallgatta meg,

és undor fogta máris el,

s a pokolba bukfencezett

gramofonostul Lucifer.

Eörsi István

Die Sonette an Orpheus I 1 

Da stieg ein Baum. O reine Übersteigung!

O Orpheus singt! O hoher Baum im Ohr!

Und alles schwieg. Doch selbst in der Verschweigung

ging neuer Anfang, Wink und Wandlung vor.

 Tiere aus Stille drangen aus dem klaren

gelösten Wald von Lager und Genist;

und da ergab sich, daß sie nicht aus List

und nicht aus Angst in sich so leise waren,

sondern aus Hören. Brüllen, Schrei, Geröhr

schien klein in ihren Herzen. Und wo eben

kaum eine Hütte war, dies zu empfangen,

 ein Unterschlupf aus dunkelstem Verlangen

mit einem Zugang, dessen Pfosten beben, -

da schufst du ihnen Tempel im Gehör.

Rainer Maria Rilke

(1875-1926)

Szonettek Orpheuszhoz Az I. 1. szonett

Fa nőtt itt. Mily szép a növekedése!

Orfeusz dalával facsúcsig ér!

S minden hallgat. Ám e csendesülésben 

újulni kezd, átváltozásba tér.

Az állatok a csendből kivonulnak,

s elhagyják az erdőt, fészeklakást,

megérzik, dala nem ravaszság, 

s nem félelemből, de halkan nyomulnak,

ámulva dalán. Bőgés, kiáltás

honolt eddig szívükben. S kunyhóba -

habár kicsi volt, befogadni képes,

mi búvóhely, de sok nélkülözéssel,

mely ing, s bejárata, oszlopa ócska, -

daloddal szentély szállt, énekvarázs.

Szalki Bernáth Attila

Szonettek Orpheuszhoz I.1 

Ím, egy fa nőtt! Ó fénylő túlnövekvés!

Ó zengő Orpheusz! Fül fája, nagy!

S lett minden néma. Aztán újrakezdés

mozdult, jel támadt, változás fakadt.

A bomlott erdőből vadak lopóztak

puhán elő, otthagyván vackaik,

s hogy nem riadtság s fondorlat lakik

csöndességükben, s hogy csak hallgatóztak,

ekkor kitűnt. Szívükre nem hatott

bőgés, üvöltés, jaj. De hol kicsinyke

kunyhó állt, menhelyként a legsötétebb

vágyódás ellen, melybe míg betértek,

a félfák is reszkettek lépteikre -

itt raktál nékik dalból templomot.

Csorba Győző

Advent 

Es treibt der Wind im Winterwalde

Die Flockenherde wie ein Hirt,

Und manche Tanne ahnt, wie balde

Sie fromm und lichterheilig wird,

Und lauscht hinaus. Den weißen Wegen

Streckt sie die Zweige hin - bereit,

Und wehrt dem Wind und wächst entgegen

Der einen Nacht der Herrlichkeit.

Rainer Maria Rilke

(1875-1926)

Advent   A)  

Erdőben télen szél kergeti

A havat, mint pásztor nyáját,

Némely fenyő előre sejti, 

Istenfényes lesz nemsoká,

S fülel kifelé. Fehér útra

Hajlik már fa s ág, menni kész,

Dacol széllel, s hiszi, jő újra      

Egy áldott, csodálatos éj.

Advent   B)

A szél az erdőn havat kerget, 

Juhász, ha szól, fut így a nyáj,

Egy-két fenyő valamit sejthet;

Szent fényben lesz fenyő király,             

Remél, fülel. S havas útra

Kihajlik ága - menne már,

A széllel küzdve nő, de tudja:

Csodás az éj, mit szíve vár.

Advent 

Havat terel a szél az erdőn,

mint pehely-nyájat pásztora.

S néhány fenyő már érzi sejtőn,

miként lesz áldott-fényű fa,

és hallgatózik. Szűz utakra

feszül sok ága, tűhegye, -

szelet fog, - készül, nő magasba,

az egyetlen szent éj fele.

Fodor András

Herbsttag

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr gross.

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren,

und auf den Fluren lass die Winde los.

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein;

gib ihnen noch zwei südlichere Tage,

dränge sie zur Vollendung hin und jage

die letzte Süsse in den schweren Wein.

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr.

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben,

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben

und wird in den Alleen hin und her

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben.

Rainer Maria Rilke

(1875-1926)

 Őszi nap

Óh, Uram, válts! A nyár oly perzselő             

Volt. Fektess most napórákra árnyékot,

s engedd  szeleid nyargalni mezőn.

Parancsold, lustácska fürt beérjen,

adj nekik néhány melengető napot,

sürgesd őket megérni, s mustból a bor

zamatossá forrjon, s legyen édes.

Kinek nincs háza, már nem is épít.

Ki egyedül él, így maradhat végleg,

virraszt, olvas, búját önti levélbe,               

kit fasorok csendje se békít,

csak hánykolódik, mint levél a szélben.

Szalki Bernáth Attila

Őszi nap 

Kitelt a nyár. Sok volt a fény, Uram.

Terítsd le már a napórákra árnyad,

és négy szeled szálljon hatalmasan.

A déli hő utóját öntsd el itt,

serkentsd az érő gyümölcsöt dologra,

és hajtsd a súlyos, aranyló borokba

a végső, édes ízek gyöngyeit.

Kinek nincs háza, az most már nem épít.

Ki most magános, társtalan marad,

olvas, virraszt, episztolát farag,

s jár nyugtalan az allén egyre végig,

le-föl, le-föl, a hulló lomb alatt.

Mészöly Dezső

Die Kurtisane 

Venedigs Sonne wird in meinem Haar

ein Gold bereiten: aller Alchemie

erlauchten Ausgang. Meine Brauen, die

den Brücken gleichen, siehst du sie

 hinführen ob der lautlosen Gefahr

der Augen, die ein heimlicher Verkehr

an die Kanäle schließt, so daß das Meer

in ihnen steigt und fällt und wechselt. Wer

mich einmal sah, beneidet meinen Hund,

weil sich auf ihm oft in zerstreuter Pause

die Hand, die nie an keiner Glut verkohlt,

die unverwundbare, geschmückt, erholt -.

Und Knaben, Hoffnungen aus altem Hause,

gehn wie an Gift an meinem Mund zugrund.

Rainer Maria Rilke

(1875-1926)

A kurtizán 

Színarany – alkimisták álma e fém –

mit Velence napfénye hajamba sző,

s a két gyönyörű szemöldököm

is észleli , a két hídként ívelő,

 

hogy szememben ül hangtalan veszély,

mint kanálison sikló villanás,

melyet ringat a hatalmas óceán,

mit le-  és fölemel apály s dagály.

 

Ki látott egyszer, irigyli kutyám,

bár simogatásom ritkán élvezi,

s kezem, parazsat soha nem szított,

 

mely annyi kincset hord, mint ékszerdoboz –

S fiúk, nemesi házak reményei,

jönnek s halnak; méregként öl a szám.

Szalki Bernáth Attila

A kurtizán 

Velence napja aranyat veret

hajamba már: alkímiák örök

reményét. Látod e szemöldököt

hídként suhanni vészei fölött

némán örvénylő szememnek, melyet

a csatornákkal titkos láncolat

köt össze, úgyhogy benn árad s apad

és száll és hull a tenger. Aki csak

meglát, kutyámmal örömest cserélne,

mert lankadt kezem néha rajthagyom,

mi semmi tűzön meg nem éghetett,

a sebhetetlent és az ékeset.

S hány ifjú – ősi házak szemefénye –

megy tönkre, mint méregtől, ajkamon!

Somlyó György

Schlaflied 

Einmal wenn ich dich verlier,

wirst du schlafen können, ohne

dass ich wie eine Lindenkrone

mich verflüstre über dir?

Ohne dass ich hier wache und

Worte, beinah wie Augenlider,

auf deine Brüste, auf deine Glieder

niederlege, auf deinen Mund.

 Ohne dass ich dich verschließ

und dich allein mit Deinem lasse

wie einen Garten mit einer Masse

von Melissen und Stern-Anis.

Rainer Maria Rilke

(1875-1926)

Altatódal

Egyszer, ha elmegyek én,

tudsz-e álmodni nélkülem,   

hársak felöl, ha szél üzen,

rád lenézek könnyedén?

És anélkül, hogy itt óvlak

dallal - szemhéjad szinte zenél -

minden testrészed dicsérem én,

s érintem a szádat csókkal.

S álmodsz nélkülem, ha már

tégedet el kell, hogy hagyjalak?

Bár kert illatnál édesebb vagy,

mint citromfű s ánizs ár.

Szalki Bernáth Attila

Altató 

Hogyha elvesztlek, no mondd,

tudsz-e úgy elaludni többet,

hogy ne susogjak majd fölötted,

mint a széles hársfalomb?

Hogy ne lesselek s szavam

rá ne simuljon, mint a pilla,

kebleidre, a karjaidra,

és a szádra álmosan.

Hogy ne zárjalak le majd,

önmagadnak adva téged,

mint egy kertet, ahol temérdek

csillag-ánizs, mézfü hajt.

Nemes Nagy Ágnes

wenn im öflein ´s feuer kracht 

wenn im öflein ´s feuer kracht,               

winter durch das fenster lacht,                

wenn die flocken lustig toben,                

sollst den lieben werwolf loben.             

fröhlich streunt er durch das feld,

fühlt den frieden dieser welt,

sträubt sein fellchen voller wonne,

frank und frei von aller sonne.

liebe kinder, nichts wie raus!

hurtig aus dem vaterhaus,

nehmt vom süßen weihnachtskuchen,

geht mit ihm den werwolf suchen.

Artmann, H. C.

(1921-2000)

kályhában ha ég a tűz…

kályhában ha ég a tűz,

téllel ablak tréfát űz,

pelyhek hogyha táncot járnak,

tisztelet farkas komának.

vígan átszel erdőt, mezőt,

érzi, békés ez a föld,

védi sűrű szőrbundája,

ha még nem süt nap sugára.

kedves gyermek, mind ki hát!

nyissátok ház ajtaját,

ünnepi kalácsot esztek,

adva farkasnak, jót tesztek.

Szalki Bernáth Attila

kályhácskában tűz ropog 

kályhácskában tűz ropog,

tél lobog, beimolyog,

a pelyhek ablakhoz érnek,

illő a farkast dicsérned.

vígan cselleng réten át,

érzi, békés e világ,

kéjesen borzolja szőrét,

ha a nap nem bújt elő még.

jó gyermekek, kifelé!

az atyai ház elé,

visztek szent-esti kalácsot,

árva farkasnak adjátok.

Kalász Márton

